Manualslib.es - La biblioteca global de manuales

Manuales / Marcas / Oregon Manuales / Pulverizador Pintura / 518769 / Manual de instrucciones PDF

OREGON 518769 MANUAL DE INSTRUCCIONES
Descargar en PDF

ThY LR
L LLLTT

P

[
=S

Idiomas disponibles

N A .
Ek English, Page 5

Francais, Page 7

Deutsch, Seite 9

Svenska, Sida 11

Pycckuit, Ctpanunuya 13

Italiano, Pagina 15

Espanol, Pagina 17

Portugués, Pagina 19

il Bl = N

eMNVIKE, Zehida 21

Dutch, Pagina 23

Norsk, Side 25

Suomi, Sivu 27

Tl §

Dansk, Side 29
Polski, Strona 31

Ceétina, Strana 33

Bri

Tirkce, Sayfa 35

Bwnrapcku, Ctpanuua 37

Hrvatski, Stranica 39

Slovensgina, stran 41

= F H B

Romana, Pagina 43

Lietuviy, Puslapis 45

Magyar, oldal 49


https://www.manualslib.es/
https://www.manualslib.es/
https://www.manualslib.es/brand/
https://www.manualslib.es/brand/oregon/
https://www.manualslib.es/brand/oregon/pulverizador-pintura.html
https://www.manualslib.es/products/Oregon-518769-1061973.html
https://www.manualslib.es/manual/477496/Oregon-518769.html
https://es-data.manualslib.com/product-images/f91/477496/oregon-518769-pulverizador-pintura.jpg

Tabla de contenidos

Tabla de contenido
USER'S INSTRUCTIONS FOR PRESSURE SPRAYER

Quick Start Instructions
What's in the box

INSTALLATION DE LA TIGE DE RACCORDEMENT
FR MODE D'EMPLOI DU PULVERISATEUR A PRESSION
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
BEDIENUNGSANLEITUNG FUR DRUCKSPRUHGERAT
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

KpaTkoe pyKOBOACTBO

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

ACOPLE LA BARRA DE CONEXION

EL FIJADOR DE LA BARRA OSCILANTE

FIJAR LA BARRA DE OSCILACION

Qué hay en la caja

O que esta dentro da

MeplexOPEVO CUOKEUQTIOG

NO BRUKSANVISNING FOR TRYKKSPROQYTE

FI PAINERUISKUN KAYTTOOHJEET

Hvad er der i kassen

DA BRUGSVEJLEDNING FOR TRYKSPRQJTE

Obsah baleni

HR UPUTE ZA UPORABU ZA TLACNU PRSKALICU
UPUTE ZA RAD

ELEMENTUL DE FIXARE A MANETEI DE ACTIONARE

RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU PULVERIZATORUL
SUB PRESIUNE

A doboz tartalma

Versiones del manual en otros idiomas
Otros proyectos de ManualsLib



16L

518771 20L

bkl Plel=
C€ CE
~ ~
518769 518771
16L 20L



@ USER’S INSTRUCTIONS FOR PRESSURE SPRAYER

@ MODE D’EMPLOI DU PULVERISATEUR A PRESSION

@ BEDIENUNGSANLEITUNG FUR DRUCKSPRUHGERAT

@ ANVANDARGUIDE TILL TRYCKSPRUTA

@ CALIOBbIV OMPbLICKUBATE/1b: PYKOBOACTBO M0 3KCM/TYATALIMA

12

16

20

G MANUALE D’ISTRUZIONI PER POMPE A SPALLA

24

@ MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL PULVERIZADOR DE PRESION

@ INSTRUCOES DO UTILIZADOR PARA PULVERIZADOR DE PRESSAQ

28

32

@ OAHIMEEL XPHXHZ I'lA TON WEKAXTHPA MNIEXHX

36

@ GEBRUIKSHANDLEIDING VOOR DRUKSPROEIER

@ BRUKSANVISNING FOR TRYKKSPROYTE

@ PAINERUISKUN KAYTTOOHJEET

@ BRUGSVEJLEDNING FOR TRYKSPRGJTE

@ INSTRUKCJA OBSEUGI OPRYSKIWACZA POMPOWANEGO

@@ UZIVATELSKA PRIRUCKA K TLAKOVEMU POSTRIKOVACI

@ BASINCLI PUSKURTUCU KULLANIM TALIMATLARI

@ MHCTPYKLWW 3A MOTPEBUTENA 3A MPBCKAYKA oA HANTATAHE

@D UPUTE ZA UPORABU ZA TLACNU PRSKALICU

@& UPORABNISKA NAVODILA ZA TLAENO SKROPILNICO

@ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU PULVERIZATORUL SUB PRESIUNE

@ SLEGINIO PURKSTUVO NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

@D KORISNIEKO UPUTSTVO ZA PRSKALICU

@ HASZNALATI UTMUTATO A NAGYNYOMASU PERMETEZOHOZ

40

44

48

52

56

60

64

68

72

76

80

84

88

92



What'’s in the box?

The Pressure Sprayer requires some
assembly before use. These items are
included in the box.

1) Tank (#33)

2) Connecting rod (#2)

3) Wand (#13)

4) Rocker bar (#31)

Inside the Sprayer (Remove the tank
lid — Part #38 — & the filter screen —
Part # 37- to take the parts)

Hose (#19)

Trigger (#14)

USER’S INSTRUCTIONS FOR PRESSURE SPRAYER

Plastic bag with :

The rocker bar fastener (#22)
Nozzle assy. (2 types) (#11)
Split pins (#4 & 40)

Washer (metallic) (#23)
Rocker bar fixer (#39)

All other parts are spare parts
(washers, O-rings & cup ring)

1 Ring, rocker bar fixer
2 Connecting rod
3 Guide bushing

4 Splitpin

5 Base

6 Washer

7 Nut

8 Washer

9 Screw

10 Strap buckle

11 Nozzle assy

12 Washer

13 Wand

14 Trigger

15 Screw for switch
16 Wandnut

16-1 | Locking sleeve
16-2 | O-ring

17 Seal insert

18 Hosenut

19 Hose

20 Carrying strap fixer

21 Carrying strap hook

22 Rocker bar fastener

23 Washer

24 Carrying strap fixer
25 Pump

26 Seal ball

27 Seal valve

28 Seal ball

29 Cup ring

30 Carrying strap

31 Rocker bar

32 Airchamber

33 Tank

34 Felt seal

35 Rocker bar grip

36 Pressure lid of air chamber

37 Filter screen

37-1 Sealing washer

38 Tanklid

39 Rocker bar fixer

40 Split pin

s

FIX THE ROCKER BAR

Insert the rocker bar (#31) into the hole at the
tank bottom.

Insert the fastener for rocker bar (#22),

fixing the small pin of the fastener into the
small hole of the rocker bar.

THE ROCKER BAR FIXER

Put the rocker bar fixer (#39) onto the top of
air chamber, leaving the little clip pointed
down the outside of the tank.
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ATTACH THE CONNECTING ROD

Attach the connecting rod (#2) to the
rocker bar by the smaller end of the
connecting rod. The long end should be
at the top, facing the pump.

Put on the washer (#23) and insert the
split pin (#4) to secure it.

THE ROCKER BAR FIXER

Lever up the pressure lid of air chamber
(#36) so that the hole of the rocker bar fixer
aligns with the connecting rod. Insert the
connecting rod into the rocker bar fixer.

Fix it using the second split pin (#40).



ATTACH THE SPRAY HOSE

Screw the spray hose (#19) to the other side
of the air chamber

Screw the trigger (#14) to the other side of
the spray hose
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ATTACH THE WAND

At the other end of the wand (#13), screw
one of the 2 nozzles (#11), using wand nut
too (#16).

SCREW THE WAND

Screw the wand (#13) to the trigger (#14),
using wand nut (#16)

1. Before attaching the wand (#13) to the trigger
(#14), make sure that the O-rings (#16-2) are seated
correctly at each end of the wand (they should be
seated in the white grooves at each end. You will then
hear a ‘click’).
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CARRYING STRAP

Clip the carrying strap of the harness to the
bottom of the sprayer.

Model Designation: 578771, 578769
The Oregon backpack sprayer family is economical, safe, highly efficient, and leak proof. Suitable for use with insecticides and herbicides,
as well as environmental disinfection of houses, public areas, farms etc.

PRODUCT FEATURES

The Oregon backpack sprayer family is manufactured with high quality materials. Designed for ease of use, with minimal effort needed to
maintain pressure. Built with ergonomics in mind, the back of the tank is shaped to fit comfortably against the back of the user, giving improved
weight distribution for comfortable operation during extended periods of use. The T-shaped design allows for airflow around the operator’s
back. The tank lid safety valve ensures the inlet of air as well as preventing leaks. There are fill markers on the tank for convenience of use.
The sprayer has fixing brackets for the rocker bar and spraying lance for convenient storage and transport.

MAINTENANCE AND SAFETY

After every use, rinse the inside of the tank with clean water.

Regularly lubricate the sealing washer of the air chamber to ensure smooth operation and prevent leaks.

When changing the cup ring at the bottom of the air chamber, take out the air chamber, remove the seal valve, install the replacement cup ring
and reassemble.

Do not smoke, eat or drink while using the sprayer. Always wear protective clothing and do not spray against the wind.

Keep the sprayer out of reach of children, and in a well-ventilated area.

Store out of direct sunlight, and do not expose to extreme cold.

The sprayer is designed for use with most pesticides, herbicides, cleaning agents, and other chemical, but do not use with caustic or corrosive
solutions.

NB. The manufacturer is not responsible for any damage through improper use.

TECHNICAL PARAMETERS

Capacity 16L / 20L Working pressure 0.2-0.3Mpa

Net weight (kg) 3.4/35 Lance length 60cm

Gross weight (kg) 3.8/40 Hoselength 120cm

Packing dimension 36x20.5x53.5cm / 36x21.5x57.5cm Carrying strap 100cm x 3.5cm x2
Air chamber capacity 09L Tank capacity 16L / 20L

Max. pressure of air chamber 1.0Mpa

DIRECTIONS FOR OPERATION

1. Open the tank lid, (leaving the filter in place) and pour in the required chemicals.

2. Put the sprayer on your back and adjust the carrying straps for comfort.
3. Pump the rocker bar 6-8 times to pressurise the air chamber.



MODE D’EMPLOI DU PULVERISATEUR A PRESSION

Que contient
’emballage ?

Le pulvérisateur a pression demande
un peu d’assemblage avant de
pouvoir étre utilisé. Voici les

1) Réservoir (33)

2) Tige de raccordement (2)
3) Lance de pulvérisation (13)
4) Levier (31)

Dans le pulvérisateur (retirez le
bouchon du réservoir (38) et le filtre
(37) pour récupérer les pieces) :
Tuyau (19)

Géchette (14)

éléments contenus dans ’emballage :

Sachet plastique contenant :
Stabilisateur du levier (22)
Assemblage buse (2 types) (11)
Goupilles fendues (4 et 40)

Rondelle (métallique) (23)

Fixation du levier (39)

Toutes les autres piéces sont des pieces
détachées (rondelles, joints toriques et
anneau-cuvette).

1 Clip, fixation du levier
2 Tige de raccordement
3 Bague de guidage
4 Goupille fendue
5 Socle
6 Rondelle
7 Ecrou
8 Rondelle
9 Vis
10 Boucle de la bretelle
11 Assemblage buse
12 Rondelle
13 Lance de pulvérisation
14 Gachette
15 Raccord a vis
16 Ecrou de la lance
16-1 | Manchon de verrouillage
16-2 | Joint torique
17 Insert d’étanchéité
18 Ecrou du tuyau
19 Tuyau
20 Fixation de la bretelle
21 Crochet de la bretelle
22 Stabilisateur du levier
23 Rondelle
24 Fixation de la bretelle
25 Pompe
26 Bille d’étanchéité
27 Soupape d’étanchéité
28 Bille d’étanchéité
29 Anneau-cuvette
30 Bretelle
31 Levier
32 Chambre a air
33 Réservoir
34 Joint feutre
35 Poignée du levier

Couvercle pression de la
36 L

chambre a air
37 Filtre
37-1 Rondelle d’étanchéité
38 Couvercle du réservoir
39 Fixation du levier
40 Goupille fendue

INSTALLATION DU LEVIER INSTALLATION DE LA TIGE DE

Insérez le levier (31) dans le trou situé sous le RACCORDEMENT

réservoir. Raccordez au levier la petite extrémité de
la tige de raccordement (2). La grande
extrémité doit se trouver en haut, en face
de la pompe.

Placez la rondelle (23) et serrez-la a 'aide
de la goupille fendue (4).

Placez le stabilisateur du levier (22) en
insérant la broche du stabilisateur dans le
petit trou du levier.

FIXATION DU LEVIER

Placez la fixation du levier (39) au-dessus de
la chambre a air en dirigeant le clip vers le
bas du réservoir (a 'extérieur).

FIXATION DU LEVIER

Faites levier au niveau du couvercle a pression de
la chambre a air (36) afin que le trou de la fixation
du levier soit aligné avec la tige de raccordement.
Insérez la tige de raccordement dans la fixation
du levier.

Serrez le tout a ’aide de la seconde goupille
fendue (40).
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Désignation des modéles : 578771, 578769.
Les produits de la gamme de pulvérisateurs a dos Oregon sont économiques, sdrs, ultra efficaces et garantis zéro fuite. Ils sont adaptés aux
insecticides et aux herbicides et a la désinfection des habitations, des espaces publics, des exploitations agricoles, etc.

PROPRIETES DU PRODUIT

Les produits de la gamme de pulvérisateurs a dos Oregon sont fabriqués dans des matériaux de grande qualité. Congus pour étre faciles d’utili-
sation, ils ne nécessitent que peu d’effort pour maintenir la pression. Pensé pour étre ergonomique, l’arriére du réservoir a été moulé de sorte a
épouser la forme du dos de ['utilisateur, pour mieux répartir le poids et assurer son confort pendant de longues périodes d’utilisation. Sa forme
en T permet a lair de circuler dans le dos de 'utilisateur. La soupape de sécurité du couvercle du réservoir empéche les fuites tout en garantis-
sant une bonne entrée d’air. Les indicateurs de remplissage sur le réservoir permettent une utilisation pratique.

Des supports de fixation permettent de reposer le levier et la lance de pulvérisation, pour faciliter le stockage et le transport.

ENTRETIEN ET SECURITE

Rincer Uintérieur du réservoir a l’eau claire aprés chaque utilisation.

Lubrifier réguliérement la rondelle d’étanchéité de la chambre a air pour garantir son bon fonctionnement et éviter les fuites.

Pour changer ’anneau-cuvette situé au fond de la chambre a air, sortir la chambre a air, retirer la soupape d’étanchéité, installer l’an-
neau-cuvette de rechange, puis réassembler le tout.

VISSAGE DE LA LANCE DE PULVERISATION Ne pas fumer, manger ou boire lors de l’utilisation du pulvérisateur. Toujours porter un équipement de protection et ne jamais pulvériser contre
Vissez la lance (13) a la gachette (14) a le vent.
l'aide de I'écrou de la lance (16). Tenir le pulvérisateur hors de portée des enfants et conserver dans un endroit bien ventilé.

Conserver a l'abri de la lumiére du soleil et ne pas exposer a un froid extréme.
Le pulvérisateur a principalement été congu pour une utilisation avec des pesticides, herbicides, produits de nettoyages et autres produits

o eiElietirer R Erea((E) O BIEEE =i () chimiques ; ne pas utiliser avec des solutions caustiques ou corrosives.

assurez-vous que les joints toriques (16-2) sont cor-

rectement positionnés a chaque extrémité de la lance NB. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués par une utilisation non conforme.
(ils doivent étre logés dans les rainures blanches de "
chaque c6té. Vous entendrez alors un clic).
Capacité 161/201 Pression de travail 0,2 - 0,3 MPa
Poids net (kg) 3,4/3,5 Longueur de la lance | 60 cm
# Poids brut (kg) 3,8/4,0 Longueur du tuyau 120 cm
INSTALLATION DU TUYAU DU PULVERISATEUR Dimensions de 'emballage 36x20,5x53,5cm/36x21,5x57,5cm | Bretelles 2x100cmx3,5cm
Vissez le tuyau du pulvérisateur (19) de l'autre cgté de la * Capacité de la chambre a air 091 Capacité du réservoir | 16L / 20L
chambre a air. Pression max. de la chambre a air | 1,0 MPa

Vissez la gachette (14) a l'autre extrémité du tuyau.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Ouvrez le couvercle du réservoir en laissant le filtre a sa place et versez le produit souhaité.
2. Mettez le pulvérisateur sur votre dos et ajustez les bretelles pour étre a l'aise.
3. Pompez 6 a 8 fois avec le levier pour mettre la chambre a air sous pression.
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FIXATION DE LA LANCE DE PULVERISATION
A l'autre extrémité de la lance (13), vissez
['une des 2 buses (11) a ’aide également
de 'écrou de la lance (#16).

INSTALLATION DES BRETELLES

Insérez la bretelle du harnais dans le socle
du pulvérisateur.

"
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BEDIENUNGSANLEITUNG FUR DRUCKSPRUHGERAT

Was enthalt die
Verpackung?

Einige Teile des Druckspriihgerites
miissen vor dem Gebrauch
montiert werden. Diese sind in der

Verpackung enthalten.

1) Tank (Pos. 33)

2) Drahtbiigel (Pos. 2)

3) Spriihrohr (Pos. 13)

4) Pumpenhebel (Pos. 31)

Im Spriihgerit (Tankdeckel -

Pos. 38 - und Einfiillsieb - Pos. 37
- entfernen, um die Teile zu
entnehmen)

Schlauch (Pos. 19)

Abzug (Pos. 14)

Kunststoffbeutel mit:

Klemme Pumpenhebel (Pos. 22)
Diisen-Baugruppe (2 Typen) (Pos. 11)
Spannstifte (Pos. 4 u. 40)
Unterlegscheibe (Metall) (Pos. 23)
Pumpenhebelhalterung (Pos. 39)

Alle anderen Teile sind Ersatzteile
(Unterlegscheiben, O-Ringe und

Glockendichtung)
1 Ring, Befestigung Pumpenhebel
2 Drahtbiigel
3 Fihrungsbuchse
4 Spannstift
5 Sockel
6 Unterlegscheibe
7 Mutter
8 Unterlegscheibe
9 Schraube
10 Gurtschnalle
11 Dusen-Baugruppe
12 Unterlegscheibe
13 Spriihrohr
14 Abzug
15 Einstellschraube
16 Rohrmutter
16-1 | Verriegelungshiilse
16-2  O-Ring

17 Dichtungseinsatz

18 Schlauchmutter

19 Schlauch

20 Befestigung Tragegurt

21 Haken Tragegurt

22 Klemme Pumpenhebel

23 Unterlegscheibe

24 Befestigung Tragegurt

25 Pumpe

26 Dichtungskugel

27 Dichtungsventil

28 Dichtungskugel

29 Glockendichtung

30 Tragegurt

31 Pumpenhebel

32 Luftkammer

33 Tank

34 Filzdichtung

35 Griff Pumpenhebel

36 Druckdeckel Luftkammer

37 Einflllsieb

37-1 | Dichtungsscheibe

38 Tankdeckel

39 Pumpenhebelhalterung

40 Spannstift

BEFESTIGUNG DES PUMPENHEBELS

Den Pumpenhebel (Pos. 31) in die Offnung am
Tankboden einfiihren.

Die Klemme des Pumpenhebels (Pos. 22)
einflhren, sodass der kleine Stift der Klemme
in der kleinen Offnung des Pumpenhebels
einrastet.

BEFESTIGUNG DER
PUMPENHEBELHALTERUNG

Die Pumpenhebelhalterung (Pos. 39) auf
die Oberseite der Luftkammer setzen,
wobei die kleine Klammer zur
TankauBenseite zeigen muss.

VERBINDUNG DES DRAHTBUGELS

Das kleinere Ende des Drahtbtigels (Pos. 2)
mit dem Pumpenhebel verbinden. Das langere
Ende sollte sich oben, neben der Pumpe
befinden.

Die Unterlegscheibe (Pos. 23) aufsetzen und
den Spannstift (Pos. 4) einfiihren, um den
Drahtbiigel zu sichern.

BEFESTIGUNG DER
PUMPENHEBELHALTERUNG

Den Druckdeckel der Luftkammer (Pos. 36)
nach oben ziehen, bis die Offnung des
Pumpenhebels mit der des Drahtbiigels
Ubereinstimmt. Den Drahtbuigel in die
Pumpenhebelhalterung einfilhren.
Die Baugruppe mit dem zweiten Spannstift
(Pos. 40) sichern.
13
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BEFESTIGUNG DES SPRUHSCHLAUCHS

Den Spriihschlauch (Pos. 19) auf der anderen Seite
der Luftkammer aufschrauben.

Den Abzug (Pos. 14) am anderen Ende des
Spriihrohrs aufschrauben.
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BEFESTIGUNG DES SPRUHROHRS
Eine der beiden Diisen (Pos. 11) mit der
zweiten Rohrmutter (Pos. 16) am anderen
Ende des Sprihrohrs (Pos. 13) befestigen.

VERSCHRAUBUNG DES SPRUHROHRS

Das Spriihrohr (Pos. 13) auf den Abzug (Pos. 14)
mit der Rohrmutter (Pos. 16) schrauben.

1. Bevor das Spriihrohr (Pos. 13) am Abzug (Pos. 14) befes-
tigt werden kann, muss Uberpriift werden, dass die O-Ringe
(Pos. 16-2) ordnungsgemaf an den Enden des Spriihrohrs
sitzen (sie sollten jeweils in der weilen Nut an den Enden
liegen. Ein horbarer Klick* gibt die richtige Position an).

== _ =i
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BEFESTIGUNG DES TRAGEGURTES

Den Tragegurt an der Unterseite des
Spriihgerats einrasten.

Modellbezeichnung: 578771, 578769
Die Produktreihe an Rickensprihgeraten von Oregon ist wirtschaftlich, sicher, hocheffizient und auslaufsicher. Eignet sich fir die Verwendung
von Insektiziden, Herbizide sowie fiir die Desinfektion in Hausern, offentlichen Bereichen, Bauernhofe usw.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Die Riickenspriihgerate von Oregon sind aus hochwertigen Materialien gefertigt und wurde entwickelt, um mit minimalem Aufwand den Druck
aufrecht zu erhalten. Die besonders ergonomische Riickseite des Gerates passt sich dem Riicken des Benutzers optimal an und sorgt fiir eine
verbesserte Gewichtsverteilung, was die Anwendung Uber langere Zeitraume besonders bequem macht. Das T-formige Design ermdglicht die
freie Luftzirkulation im Ricken des Anwenders. Das Sicherheitsventil des Tankdeckels lasst gentigend Luft in den Tank und beugt Lecks vor. Die
gut sichtbaren Einfiillmarkierungen am Tank erleichtern weiterhin die Arbeit.

Das Spriihgerat verfiigt Uber Klammern fiir den Pumpenhebel und die Spriihlanze, um diese sicher lagern und transportieren zu kdnnen.

WARTUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE

Den Tank nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser spiilen.

Den Dichtring der Luftkammer regelmaBig schmieren, um den ordnungsgemé&Ben Betrieb sicherzustellen und Lecks vorzubeugen.

Bevor die Glockendichtung am Boden der Luftkammer durch ein neues, identisches Modell ersetzt werden kann, muss die Luftkammer und das
Dichtungsventil entfernt werden.

Bei der Verwendung des Spriihgeréts nicht rauchen. Es ist stets Schutzkleidung zu tragen und es darf nicht gegen den Wind gespriiht werden.
Das Spriihgerat auBBerhalb der Reichweite von Kindern halten und nur in einem gut belifteten Bereich verwenden.

Nicht im direkten Sonnenlicht lagern und keiner extremen Kalte aussetzen.

Das Spriihgerat wurde entwickelt, um mit den meisten Pestiziden, Herbiziden, Reinigungsmitteln und sonstigen Chemikalien verwendet zu
werden. Es eignet sich jedoch nicht fiir den Gebrauch mit dtzenden oder korrosiven Lésungen.

Hinweis: Der Hersteller haftet nicht fir eventuelle Schaden, die auf den unsachgemafBen Gebrauch zuriickzufihren sind.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fassungsvermdgen 16 L/20 L Arbeitsdruck 0,2-0,3 Mpa
Nettogewicht (kg) 3,4/3,5 Lanzenlange 60 cm
Bruttogewicht (kg) 3,8/4,0 Schlauchlénge 120 cm
VerpackungsgroBe 36x20,5x53,5cm/36x21,5x57,5cm | Tragegurt 100cmx3,5cmx2
Fassungsvermdgen der 09L Tankvolumen 16L / 20L
Luftkammer

Max. Druck der Luftkammer 1,0 Mpa

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

1. Den Tankdeckel abnehmen (hierbei das Einfillsieb in Position belassen) und die nétige Menge Chemikalien in den Tank geben.
2. Das Spriihgerat auf den Riicken setzen und den Tragegurt fiir maximalen Komfort anpassen.
3. Den Pumpenhebel 6- bis 8-mal bet&tigen, um die Luftkammer unter Druck zu setzen.

15



ANVANDARGUIDE TILL TRYCKSPRUTA

H S Plastpase med:
Vad Innehaller Vippgréngsféiste (#22)
férpackningen? Munstycke (2 typer) (#11)
Trycksprutan kriver viss montering ~ Delade stift (#4 & 40)
fore anvindning. Dessa artiklar Bricka (metall) (#23)
medféljer ej i forpackningen. Vippsténgsfixerare (#39)
1) Behallare (#33) Alla andra delar &r reservdelar (brickor,
2) Anslutningsstang (#2) O-ringar och koppring)

3) Lans (#13)
4) Vippstang (#31)

Inuti sprutan (ta bort behallarlocket
— Del #38 - och filterskidrmen — Del
# 37 — for att ta delarna)

IO
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Slang (#19)
Utlosare (#14)

1 Ring, vippstangsfixerare
2 Anslutningsstang
3 Guidebussning

4 Delstift

5 Bas

6 Bricka

7 Mutter

8 Bricka

9 Skruv

10 Remspanne

11 Munstycke

12 Bricka

13 Lans

14 Utlosare

15 Skruv for brytare
16 Lansmutter

16-1 | Lashylsa

16-2 | O-ring

17 Tatningsinsats

18 Slangmutter

19 Slang

20 Barremsfixerare

21 Krok for barrem

22 Vippstangsfaste

23 Bricka
24 Barremsfixerare
25 Pump

26 Tatningskula

27 Tatningsventil

28 Tatningskula

29 Koppring

30 Barrem

31 Vippstang

32 Luftkammare

33 Behallare

34 Filttatning

35 Vippstangsgrepp

36 Luftkammarens trycklock

37 Filterskarm

37-1 | Tatningsbricka

38 Behallarlock

39 Vippstangsfixerare

40 Delat stift

s

FIXERA VIPPSTANGEN
For in vippstangen (#31) i halet i botten pa
behallaren.
For in fastet for vippstangen (#22), och fixera det
lilla stiftet i vippstangens lilla hal.

VIPPSTANGSFIXERARE

Satt vippstangsfixeraren (#39) ovanpa
luftkammaren med den lilla kKldmman riktad
nedat utanfor behallaren.

FAST ANSLUTNINGSSTANGEN

Satt fast anslutningsstangen (#2) pa
vippstangen via den smalare delen av
anslutningsstangen. Den langa delen
ska vara hogst upp, riktad mot pumpen.

Sétt pa brickan (#23) och for in det
delade stiftet (#4) for att sakra den.

VIPPSTANGSFIXERARE

Lyft upp trycklocket pa luftkammaren (#36) sa
att halen pa vippstangsfastet &r i linje med
anslutningsstangen. For in anslutningsstangen
i vippstangsfixeraren.

Fixera den med hjalp av det andra delstiftet
(#40).

17
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FAST SPRUTSLANGEN

Skruva fast sprutslangen (#19) pa
luftkammarens andra sida

Skruva fast utldsaren (#14) pa sprutslangens
andra sida

Y = T
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FAST LANSEN
| lansens andra ande (#13) skruvar du fast
ett av de tva munstyckena (#11), aven har
med hjalp av lansmuttern (#16).

SKRUVA PA LANSEN

Skruva fast lansen (#13) pa utlosaren (#14)
med hjélp av lansmuttern (#16)

1. Innan du satter fast lansen (#13) pa utlosaren
(#14), ser du till att O-ringarna (#16-2) sitter korrekt
i varje ande av lansen (de ska sitta i de vita sparen i
varje ande. Darefter ska du hora ett "Klick”).

= __ = iim—amm
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BARREM

Klam fast selens barrem pa sprutans
bottendel.

Modellbeteckning: 578771, 578769
Oregons familj av ryggburna trycksprutor ar ekonomisk, saker, mycket effektiv och lacksaker. Lamplig for anvandning med insekts- och ogras-
medel, samt miljodesinfektion av hus, offentliga ytor, gardar etc.

PRODUKTFUNKTIONER

Oregons familj av ryggburna trycksprutor tillverkas av material av hdgsta kvalitet. Konstruerad for enkel anvandning dar minimal anstrangning
kravs for att uppratthalla trycket. Ergonomin har prioriterats, vilket innebar att behallarens baksida ar utformad sa att den sitter bekvamt
mot anvandarens rygg, vilket ger forbattrad viktfordelning for bekvam drift under langa anvandningsperioder. Den T-formade designen mdjlig-
gor luftflode runt anvéndarens rygg. Sakerhetsventilen pa tanklocket sakerstaller ett stadigt luftinflode och forhindrar lackor. Behallaren har
pafyllningsmarkdorer for enkel anvandning.

Sprutan har fixeringsfasten for vippstangen och sprutlansen for enkel forvaring och transport.

UNDERHALL OCH SAKERHET

Skélj behallarens insida med rent vatten efter varje anvandning.

Smorj regelbundet luftkammarens tatningsbricka for att sakerstalla smidig drift och forhindra lackage.

Vid byte av koppring i botten av luftkammaren, tar du ut luftkammaren, avlagsnar tatningsventilen, installerar den nya koppringen och monte-
rar pa nytt.

Du ska inte roka, ata eller dricka medan du anvander sprutan. Bér alltid skyddsklader och spruta inte mot vinden.

Forvara sprutan utom rackhall for barn och pa en plats med god ventilation.

Forvara ej pa en plats med solljus och utsatt e] for extrem kyla.

Sprutan ar konstruerad for anvandning med de flesta bekdmpningsmedel, ograsmedel, rengéringsmedel och andra kemikalier, men far inte
anvandas med Kkaustiska eller fratande losningar.

OBS! Tillverkaren &r ej ansvarig for skador som uppkommit pa grund av felaktig anvandning.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Kapacitet 161/201 Arbetstryck 0,2-0,3 Mpa
Nettovikt (kg) 3,4/3,5 Lansléngd 60 cm
Bruttovikt (kg) 3,8/4,0 Slangléngd 120cm

Forpackningsmatt 36x20,5x53,5ecm/36x21,5x57,5cm  Barrem 100cmx3,5cmx 2

Luftkammarkapacitet 091 Behallarkapacitet  16L / 20L
Maxtryck for luftkammaren 1,0 Mpa

BRUKSANVISNING

1. Oppna behallarlocket, (l&t filtret sitta kvar) och hall i nédvandiga kemikalier.

2. Hang sprutan pa din rygg och justera barremmarna for basta komfort.
3. Pumpa vippstangen 6-8 ganger for att trycksatta luftkammaren.
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Yto B KOpobKe?

CapoBblit onpbicKuBaTeslb Heo6xoAUMO
cobpatb nepeq npumMeHeHue. Bce
HEO6XOAMMbIe AnA 3Toro asieMeHTbl BXOAAT

B KOMIM/EKT NoCTaBKU.
1) Bak (N233)

2) CoeguHuTENbHbIN cTepeHb (N22)
3) LWraHra (N213)

4) Kavatowmiica peiyar (N231)

BHyTpu onpbickuBaTens (CHUMUTE KpbILIKY
6auka - getanb N238 - u ceTKy ¢punbTpa -
Aetanb N237 - yTo6bl BEIHYTbL AeTanu)
Tpy6ka (N219)

Pobiyar nycka (N214)

CAOBbIN OMNPbICKMBATE/b: PYKOBOLCTBO MO 3KCMTYATALMW

MonuatuneHoBbIM NakeT. CogepxunMoe:
Kpene Kavalowlerocs pbidara (N222)
Hacagka B c6ope. (2 Tuna) (N211)

LUnnunHTLl (N2 4 1 40)

LLlanba (MeTannuy.) (N223)

DuKcaTop Kavatowerocs pbivara (N239)

Bce ocTanbHble AeTtanu ABNAIOTCA 3anacHbIMU
yacTaMK (Wambel, yNnoTHUTESNbHbIE KoMbLa U
KosbLieBan raka onsa MaHxeT)

KonbLuo, pukcaTop
Kavalolleroca pblyara

—_

2 CoeguHuTeNbHaA WTaHra
3 Hanpasnatowan BTynKa
4 LWnanHT

5 OcHoBaHue

6 LLain6a

7 lanka

8 LLan6a

9 BuHT

10 MpArKka peMHA

11 Hacagka B c6ope

12 LLlan6a

13 LLtaHra

14 Pbivar nycka

15 BuHT ona BeiknovaTens

16 [alKka wraHrn

16-1  CrtonopHas BTy/Ka

16-2 ' YnnoTHUTENbHOE KoMbLo

17 YnnoTHUTeNbHanA BCTaBKa

18 CoeauHuTenbHadA raka

TpYy6KM

19 Tpy6ka

0 DuKcaTop peMHA anA
MepeHoCcKn

21 Kpto4oK ana nepeHocKn

HpEI'IE)K Kadatouleroca

22
pblyara

23 LLain6a

24 ®uKcaTop peMHs anAa
NMepeHoCKM

25 Hacoc

26 YNnoTHUTenNbHbIN LWap

27 YNnoTHUTENbHBIN KNanaH

28 YrAoTHUTENbHBIN LWap

29 KonbueBas ranka gna
MaHKeT

30 PemeHb anA nepeHocku

31 Kauvatowmica pbivar

32 Bo3gywHana kamepa

33 Bak

34 BownoyHoe ynnotHeHne

35 ﬂepmaTenb Kavatouleroca
pbl4ara

36 CaMoynnoTHALWanACA
KpbILUKa BO3YLLIHON Kamepbl

37 CeTka dunbTpa

37-1  YnnoTHuTenbHaA Wwanba

38 Kpbiwka 6aka

39 OMHcaTOp Kavawuleroca
pbl4ara

40 LUnnuHT

—

¥

OUKCALIMA KAYAIOLLIEFOCA PbIYATA
BcTaBbTe Kavatowwmiica poivar (N231) B oTBepcTue
BHM3Y 6aKa.
BcTaBbTe KpenneHue Kavatoweroca poibara (N222)
bVKCHpyA WTUGT KperieHua B 0TBEPCTUM
KavaloLLerocs pblyara.

®UKCATOP COEQMHUTE/IbHOW LUTAHIA
MoMecTute dPuKcaTop KavaloLlerocs pbivara (N239) B
BEPXHIOI0 YacTb BO3AYLUHOM KaMepbl, MPY 3TOM 32X1M
[0eH 6bITb HanpaBeH BHU3 Hapyy baka.

W

O

NPUCOEAUHUTE COEANHUTENIbHYIO LUTAHIY

MpycoeauHUTe CoeaMHUTENBHYIO WTaHry (#2) K
KaualoLLeMmyca pblvary, UCrosib3yA MEeHbLUMIA KOHEL)
COeaUHUTENBHOM LUTaHM. JNTMHHBIN KOHeL JoMKeH
6bITb CBEpXY, 0BpaLLEeH K Hacocy.

YcraHoBuTe warby (N223) n BcTaBbTe LWnHT (N24)
anAa gurcaumn.

OUKCATOP KAYAIOLLIEMOCA PbIYATA

MoAHUMMTE CaMoyMNIOTHAIOLLYIOCA KPLILLKY BO3AYLUHOM
Kamepbl (N236) TaK, 4Tobbl oTBepcTMe puKcaTopa
KaYalolLLieroca pblyara coBnasno ¢ CoeanHUTE bHOM
LUTaHroM. BcTaBbTe COeAVHUTENBHYIO LUTAHIY B
¢uKcaTop KaualoLeroca pbiyara.

3aduKcmpyiTe, Ucnonb3ya BTOpor WmMHT (N240).
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NoAKMOYUTE PACMBIUITUTENIbHYIO TPYBKY

MpuKpyTuTe pacnbinmtensHyto TpyoKy (N219) K
Opyrov CTOpoHe BO3AYLUHON Kamepbl

MpuKpyTUTe pbivar nycka (N214) K apyron
CTOPOHE pacrbIUTENbHON TPY6KM

Y = T
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NMPUCOEOUHUTE LUTAHIY
K opyroMy KoHuy wraHry (N213) npukpytute
ofiHy 13 2 HacafoK (N211), Take ucronbayn
ranry wraHrm (N216).

Tty

NMPUBUHTUTE LUTAHI'Y

MpukpyTuTe wraHry (N213) K peiyary nycka
(N214), vicnonb3ys raky wraHrv (N216)

1. Mepen TeM, Kak npucoeanHUTb WTaHry (N213) K
pbivary nycka (N214), ybegutech, YTo yrnoTHUTENbHbIE
Konbua (N216-2) NpaBWIIbHO YCTaHOB/EHbI HA KaXKAoM
KOHLIe WTaHMM (OHM JOMKHbI MonacTb B 6esible KaHaBKU
Ha KaXO0M KOHLE). 3aTeM Bbl YCIIbILLUTE «LLESTHOKD).

== _ =i
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PEMEHb )17 NEPEHOCKMH

MpyKpenuTe peMeHb A1A NEPEHOCKM K
HUMHEN YacTL OMpbICKUBATENA.

0603HayeHue mogenu: 578771, 578769
M3penva 13 ceMeiicTBa paHLEeBbIX onpbicKmBaTeneit Oregon 3KOHOMUYHbI, 6e30MacHbl, BbICOK03$PEKTBHBI M repMeTuyHbI. [MpuroneH ans
MCMONb30BaHMA C MHCEKTMLMAAMU U FrepbuumnaaMm, a TakkKe OA 3KoNornyeckon aesmHpexkumm 4oMoB, 06LecTBEHHbIX MecT, GepM U T. A.

XAPAKTEPUCTUKU

M3genua ns cemenctea paHuUeBbIX OI'IprCKVIBaTeﬂef;I Oregon N3roToBJieHbl N3 BbICOKOKa4YeCTBEHHbIX MaTepnanos. Pa3p360TaHbI anAa rlpOCTOVI
3Kcnnyataumm ¢ MMHMMasibHbIM yCunuem nogaepaHnAa naBneHuA. CospaHHasA ¢ Y4eTOM 3proHOMUKHK, 3aHAA YacTb 6auyKa umeet yﬂOﬁHyIO
nocaflky Ha CnnHe nonb3oBartend, YTo obecneuvBaet yny4leHHoe pacnpeneneHuve Beca anAa K0M¢0pTH0171 paﬁOTbI B Te4eHne NpoaoIKUTENbHbIX
nepmnoaoB ncnosib3oBaHUA. T—o6pa3Haﬂ KOHCTPYKUMA obecneuvBaeT LIMPKyNALUMIO BO34YLWHOM0 NOTOKa Ha CTOPOHe CNKHbI onepaTopa.
ﬂpenoxpaHMTeanblﬁ KnanaH B KpbilUKe 6a4yKa obecrneuvBaet nogayy Bosayxa v npeaotBpallaeT yTeuku. Ona y,D,OﬁCTBa 1crnonb3oBaHNA Ha 6aKke
MMEITCA METKU 3anoIHeHUA.

OnpbicKMBaTe b MMeEeT KpenemHble KpoHLUTeHb! AnA 6anaHcupa v yaaMHeHHOM pacnbiiuTenbHoM Hacaakuy AnA yao6cTBa XpaHeHs 1
TPaHCMOPTUPOBKM.

TEXOBCNNYKMBAHUE N BE3OMACHOCTb

Mocne Kasaoro UCMosb3oBaHUA NMPOMbIBaTe BHYTPEHHIOKW YacTb 6aKa YMCTol BOLONA.

PerynsipHo cMasbiBaiiTe YNIOTHUTESNbHYIO Waiiby BO3AYLIHOM Kamepbl, YTo6bl 06ecrneunTs 6ecriepe6oiiHyio paboTy 1 NpenoTBPaTUThL YTEUKN.
[inA 3aMeHbl YNNIOTHUTENBHOMO KOJbLA B HUMHEN YacTy BO3AYLUHON KaMepbl BbIHBTE BO3AYLUHYI0 KaMepy, CHUMUTE YIOTHUTE bHbIN KNanaH,
yCTaHOBMTE HOBOE YN/IOTHUTENbHOE KOosbLo U cobepuTe.

He KypuTe, He NpyHMMaliTe NULLY 1 He MeiTe BO BPeMA UCMO/b30BaHWA onpbickmBaTens. Bcerga HocvTe 3alymTHYI0 odexay M He pacrbinanTe
NpoTvB BeTpa.

XpaHuTe onpbicKMBaTe b B HEQOCTYMNHOM A1 AeTel MecTe U B XOpOLLIO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHWM.

XpaHuTe B MecTe, 3aLMLIEHHOM OT NPAMBIX COMHEYHbIX JIyYelt, U He NofBepraiTe BO3AENCTBUIO CUIBHOMO X0M0AaA.

OnpbIcKMBaTeSb NpegHasHayveH 4/ UCMOo/b30BaHUA € 60MbLUMHCTBOM NeCcTMLMA0B, repbuLMaO0B, YACTALLMX CPEACTB U APYrUX XUMUYECKMX
BELLECTB, HO He [JOJIKeH WCMOsb30BaThCA C eKUMU UM arPecCUBHBIMU PacTBOPaMM.

BAHHO. M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a nospexaeHnA, BO3HMKLLUME Npy HenpeayCcMOTPeHHOM UCMOoNb30BaHUN.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

06bemM 16n/20n Pabouee gaBnenHue 0,2-0,3 mMlMa

Bec HeTTO (KI) 3,4/35 [nvHa yonvHeHHon HacagKu: 60 cM

Bec 6pyTT0 (Kr) 3,8/4,0 OnvHa pacnbinutensHoi Tpybku 120 cm

Pa3smep ynakoBku 36x20,5x53,5 cM / 36x21,5x57,5 cM | PeMeHb nA nepeHocKu 100cMx3,5cMx 2
061beM BO3yLIHOW Kamepbl 09n EMKocTb 6aKa 16n/20n

MakKc. naBneHue B Bo3gyLHov Kamepe | 1,0 MMa

YKA3AHWA N0 NPUMEHEHUIO

1. OTKpo#Te KpbIWKY 6aKa (ocTaBuB GUNLTP Ha MecTe) 1 3aneiiTe TpebyloLMecA XUMMKaTI.
2. lMoMecTuTe pacnbinnTenb Ha CrMHY U ANA yAo6CTBa OTPErynnpyiTe peMHU AS1A NepeHOCKM.
3. Mopkavaiite 6anaHcmp 6-8 pas, UTobbl cO30aTh AaBNEHVE B BO3AYLUHOM Kamepe.
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Contenuto della
scatola

E necessario montare la pompa a
spalla prima dell’uso. La scatola

contiene i seguenti componenti:
1) Serbatoio (n.33)

2) Asta di collegamento (n.2)

3) Lancia (n.13)

4) Leva di pompaggio (n.31)

All’interno della pompa a spalla
(Rimuovere il coperchio del
serbatoio — Parte n.38 — e il filtro a
reticella — Parte n. 37- per estrarre i
componenti)

Tubo di collegamento (n.19)

Grilletto (n.14)

MANUALE D’ISTRUZIONI PER POMPE A SPALLA

Borsa di plastica contenente:

11 dispositivo di fissaggio della leva di
pompaggio (n.22)

del tubo di collegamento (2 tipi) (n.11)
Coppiglia ((n.4 e 40)

Rondella (di metallo) (n.23)
Dispositivo di fissaggio della leva di
pompaggio (n.39)

Tutti gli altri componenti sono parti di
ricambio (rondelle, O-ring e anelli di
tenuta)

Anello, dispositivo di fissaggio della
leva di pompaggio

Asta di collegamento

Boccola di guida

Coppiglia

Rondella

Dado

2
3
4
5 Base
6
7
8

Rondella

9 Vite

10 Fibbia per la bretella

11 Tubo di collegamento

12 Rondella
13 Pistola
14 Grilletto

15 Vite per interruttore

16 Dado della lancia

16-1 | Fascetta di bloccaggio

16-2 | O-ring

17 Inserto guarnizione

18 Dado del manicotto

19 Manicotto

20 Dispositivo di fissaggio della bretella
di trasporto

21 Gancio della bretella di trasporto

Dispositivo di fissaggio della leva

22 ; .
di pompaggio
23 Rondella
Dispositivo di fissaggio della bretella
24 )
di trasporto
25 Pompa

26 Guarnizione a sfera

27 Valvola di tenuta

28 Guarnizione a sfera

29 Anello di tenuta

30 Bretella di trasporto

31 Leva di pompaggio

FISSARE LA LEVA DI POMPAGGIO

Inserire la leva di pompaggio (n.31) nel foro sulla parte
inferiore del serbatoio.

Inserire il dispositivo di fissaggio per la leva di
pompaggio (n.22) che blocca il piccolo perno del
dispositivo di fissaggio nel piccolo foro della leva di
pompaggio.

COLLEGARE L'ASTA DI COLLEGAMENTO

Collegare l'asta di collegamento (n.2) alla leva di
pompaggio dall’estremita piu corta dell’asta di
collegamento. L'estremita piu lunga deve
trovarsi nella parte alta, rivolta verso la pompa.

Inserire la rondella (n.23) e la coppiglia (n.4) per
bloccarli.

32 Camera d’aria IL DISPOSITIVO DI FISSAGGIO DELLA LEVA DI
33 Serbatoio POMPAGGIO

Inserire il dispositivo di fissaggio della leva di
pompaggio (n.39) sulla parte superiore della camera

34 Guarnizione in feltro
35 Impugnatura della leva di pompaggio

IL DISPOSITIVO DI FISSAGGIO DELLA LEVA DI
POMPAGGIO

24

Coperchio a pressione della camera

d’aria, lasciando il piccolo fermaglio rivolto verso la

36 P parte esterna del serbatoio. Sollevare il coperchio a pressione della camera d’aria
d'aria (n.36) in modo che il foro del dispositivo di fissaggio

37  Filtro areticella della leva di pompaggio sia allineato all’asta di

37-1 Rondella di tenuta collegamento. Inserire ['asta di collegamento nel

38 Coperchio del serbatoio dispositivo di fissaggio della leva di pompaggio.

39 Fissaggio leva di pompaggio Fissarlo quindi alla seconda coppiglia (n.40).

40 Coppiglia

25
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FISSARE IL MANICOTTO A SPRUZZO

Fissare il manicotto a spruzzo (n.19) sull’altro
lato della camera d’aria.

Avvitare il grilletto (n.14) sull’altro lato del
manicotto a spruzzo

Y = T
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COLLEGARE LA BACCHETTA.
Sull’altra estremita della bacchetta (n.13),
avvitare uno dei 2 ugelli (n.11), con l’ausilio
anche del dado della bacchetta (n.16).

AVVITARE LA BACCHETTA

Avvitare la bacchetta (n.13) sul grilletto
(n.14) con l'ausilio dell’apposito dado (n.16).

1. Prima di fissare la bacchetta (n.13) sul grilletto
(n.14), assicurarsi che gli O-ring (n.16-2) siano montati
correttamente su ciascuna estremita della bacchetta
(devono alloggiare nelle scanalature bianche su cias-
cuna estremita). Si sentira quindi uno scatto.)

== _ =i
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BRETELLA DI TRASPORTO

Fissare la bretella di trasporto dell’imbracatura sulla
parte inferiore della pompa a spalla.

Denominazione del modello: 578771, 578769
La linea di pompe a spalla di Oregon & economica, sicura, perfettamente efficiente e a prova di perdite. Le pompe della linea sono adatte per
essere utilizzate con insetticidi ed erbicidi, nonché per la disinfestazione ambientale di abitazioni, aree pubbliche, fattorie ed altro.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Le pompe a spalla Oregon della linea sono fabbricate con materiali di altissima qualita, e progettate per una maggiore facilita ['uso perché
necessitano di un minimo sforzo per mantenere la pressione. Sono perfettamente ergonomiche con la parte posteriore del serbatoio modellata
per adattarsi comodamente alla schiena dell’operatore ed offrono una migliore distribuzione del peso per un funzionamento confortevole per
lunghi periodi di utilizzo. La forma a T consente di convogliare il flusso di aria intorno alla schiena dell’operatore. La valvola di sicurezza del
coperchio del serbatoio garantisce l'immissione di aria ed evita qualsiasi tipo di perdita. Le tacche poste sul serbatoio agevolano le operazioni
di riempimento.

La pompa a spalla ¢ dotata di staffe di fissaggio per la leva di pompaggio e per |’asta della pompa a spalla per una maggiore comodita di
conservazione e trasporto.

MANUTENZIONE E SICUREZZA

Dopo ogni utilizzo, lavare la parte interna del serbatoio con acqua pulita.

Lubrificare regolarmente la rondella della camera d’aria per garantire un funzionamento scorrevole e impedire perdite.

Quando si sostituisce ’anello di tenuta sulla parte inferiore della camera d’aria, estrarre la camera d'aria, rimuovere la valvola di tenuta, mon-
tare ’anello di tenuta di ricambio e rimontare i componenti.

Non fumare, mangiare o bere durante ’uso della pompa a spalla. Utilizzare sempre indumenti di protezione e non utilizzare in presenza di
vento.

Tenere la pompa a spalla lontano dalla portata dei bambini e in una zona ben ventilata.

Conservare lontano dalla luce diretta e non esporre a temperature rigide.

La pompa a spalla & adatta per essere utilizzata con la maggior parte di pesticidi, erbicidi, soluzioni detergenti e altre sostanze chimiche. Non
utilizzare soda caustica o altre soluzioni corrosive.

NB. Il produttore non é responsabile per eventuali danni dovuti a un uso improprio.

PARAMETRI TECNICI

Capacita 16L / 20L Pressione di esercizio 0,2-0,3 Mpa

Peso netto (kg) 3,4/35 Lunghezza dell’asta 60 cm

Peso lordo (kg) 3,8/4,0 Lunghezza del manicotto 120 cm
Dimensioni di imballaggio 36X20,5x53,5 cm / 36x21,5x57,5 cm Bretella di trasporto 100cm x 3,5¢cm x2
Capacita della camera d’aria 09L Capacita del serbatoio 16L / 20L
Pressione massima della 1,0 Mpa

camera dell’aria

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Aprire il coperchio del serbatoio (lasciando il filtro in posizione) e versare al suo interno le sostanze chimiche necessarie.
2. Indossare la pompa a spalla e regolare le bretelle per il trasporto adeguatamente, secondo comodita.
3. Pompare la pompa a spalla 6-8 volte per pressurizzare la camera d’aria.
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¢ Qué hay en la caja?
El pulverizador de presion requiere
montaje antes de su uso. La caja
incluye los siguientes elementos:
1) Dep6sito (#33)
2) Barra de conexion (#2)
3) Vara (#13)
4) Barra oscilante (#31)

Dentro del pulverizador (Retirar la
tapa del depésito — Parte #38 — &
la malla filtrante — Parte # 37- para
coger las partes)

Manguera (#19)

Gatillo (#14)

Bolsa de pléastico con:

Pieza de sujecion (#22)

Ensamble de la boquilla. (2 tipos)
(#11)

Clavijas de separacién (#4 & 40)
Arandela (metalica) (#23)

Fijador de la barra (#39)

El resto de partes son piezas de
recambio (arandelas, anillos en forma
de O & anillo de copa)

Anillo, fijador de la barra
oscilante

Barra de conexién

Casquillo de guia

Clavija de separacion

Arandela

Tuerca

2
3
4
5 Base
6
7
8

Arandela

9 Tornillo

10 Hebilla de la correa

1" Ensamble de la boquilla

12 Arandela
13 Vara
14 Gatillo

15 Tornillo para el interruptor

16 Tuerca de la vara

16-1 Manguito de cierre

16-2 | Anillo en formade O

17 Inserto de la junta

18 | Tuerca de la manguera

19 Manguera

Fijador de la correa de

20

transporte

Gancho de la correa de
21

transporte

Cierre de la barra de osci-
22 .,

lacion
23 Arandela

Fijador de la correa de
24

transporte
25 Bomba

26 Bola de sellado

27 Valvula de sellado

28 Bola de sellado

29 Anillo de copa

30 Correa de transporte

31 Barra de oscilacion

32 Camara de aire

33 Depdsito

34 Junta de sellado

Agarre de la barra de osci-

35 o,

lacion

Tapa de presion de la cama-
36 )

ra de aire

37 Malla filtrante

37-1  Arandela de estangueidad

38 | Tapa del deposito

39 Fijador de la barra oscilante

40 | Clavija de separacion

FIJAR LA BARRA DE OSCILACION

Introduzca la barra de oscilacion (#31) en el agujero
del fondo del depdsito.

Inserte el cierre de la barra de oscilacion (#22),
fijando la clavija pequeia del cierre en el agujero
pequefio de la barra de oscilacion.

EL FIJADOR DE LA BARRA OSCILANTE

Coloque el fijador de la barra oscilante (#39) en la
parte superior de la camara de aire, con el clip
pequefio apuntado hacia el exterior del depdsito.

ACOPLE LA BARRA DE CONEXION

Acople la barra de conexion (#2) a la barra de
oscilacion por el final mas pequefio de la barra
de conexion. El final grande debe estar arriba,
apuntando a la bomba.

Coloque la arandela (#23) e inserte la clavija de
separacion (#4) para fijarla.

EL FIJADOR DE LA BARRA OSCILANTE

Haga palanca hacia arriba con la tapa de presion de la
camara de aire (#36) de forma que el agujero del fijador
de la barra oscilante se alinee con la barra de conexion.
Inserte la barra de conexion en el fijador de la barra
oscilante.

Fijelo utilizando la segunda clavija de separacion (#40).
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ACOPLE LA MANGUERA DEL PULVERIZADOR

Atornille la manguera del pulverizador (#19)
al otro lado de la camara de aire

Atornille el gatillo (#14) al otro lado de la
manguera

Y = T

gy

ACOPLE LA VARA

En el otro final de la vara (#13), atornille una
de las 2 boquillas (#11) utilizando tuercas de
la vara (#16).

ATORNILLAR LA VARA

Atornille la vara (#13) al gatillo (#14)
utilizando la tuerca de la vara (#16)

1. Antes de acoplar la vara (#13) al gatillo (#14),
asegurese de que los anillos en forma de O (#16-2)
estan colocados correctamente en los finales de la
vara (deberian estar colocados en las ranuras blancas
de cada final. Al hacerlo oira un «clic»).

== _ =i
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CORREA DE TRANSPORTE

Enganche la correa de transporte del arnés
en la parte inferior del pulverizador.

Designacion del modelo: 578771, 578769

La familia de pulverizadores de mochila Oregon es econdmica, segura, de gran eficacia y a prueba de fugas. Adecuada para usar con insectici-
das y herbicidas,

asi como en la desinfeccion ambiental de hogares, espacios publicos, granjas, etc.

CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

La familia de pulverizadores de mochila Oregon se fabrica con material de gran calidad. Esta disefiada para un facil manejo y requiere un
esfuerzo minimo para mantener la presion. Se ha creado teniendo en cuenta la ergonomia: la parte trasera del depdsito tiene una forma que se
adapta comodamente a la espalda del usuario, lo que aporta una distribucion mejorada del peso para un manejo comodo durante largos perio-
dos de uso. El disefio en forma de T permite el flujo de aire en la espalda del usuario. La valvula de seguridad de la tapa del depdsito asegura la
entrada de aire y evita las fugas. Para facilitar el uso, el depdsito dispone de marcadores de llenado.

El pulverizador cuenta con soportes de fijacion para la barra de oscilacion y una lanza pulverizadora para un almacenamiento y transporte
comodos.

MANTENIMIENTO Y SEGURIDAD

Tras cada uso, aclare el interior del depdsito con agua limpia.

Lubrique de forma habitual la arandela de estanqueidad de la camara de aire para asegurar un correcto funcionamiento y evitar fugas.

Cuando cambie el anillo de copa de la parte inferior de la cdmara de aire, saque la camara de aire, retire la valvula de sellado, instale el nuevo
anillo de copa y vuelva a montarlo.

No fume, coma o beba mientras usa el pulverizador. Lleve siempre ropa protectora y no pulverice contra el viento.

Mantenga el pulverizador alejado de nifios y en una zona bien ventilada.

Almacénelo sin luz solar directa y sin exponerlo a frios extremos.

El pulverizador esta disefiado para utilizar con la mayoria de pesticidas, herbicidas, productos de limpieza y otros productos quimicos; pero no
debe usarse con soluciones causticas ni corrosivas.

NB. El fabricante no se hace responsable de ninguin dafio provocado debido a un uso inadecuado.

PARAMETROS TECNICOS

Capacidad 16 L/20 L Presion de trabajo 0,2-0,3 Mpa
Peso neto (kg) 3,4/35 Longitud de la lanza 60cm
Peso bruto (kg) 3,8/4,0 Longitud de la manguera | 120 cm

Dimension del paquete
Capacidad de la camara de aire 09L
Presion maxima de la cdmara de aire | 1,0 Mpa

INSTRUCCIONES DE USO

1. Abra la tapa del depdsito (dejando el filtro en su sitio) y vierta los productos quimicos necesarios.

36x20,5x53,5cm/36x21,5x57,5cm | Correa de transporte 100cmx3,5cmx 2
Capacidad del depdsito 16L / 20L

2. Coloquese el pulverizador en la espalda y acomddese las correas de transporte.
3. Bombee la barra de oscilacion 6-8 veces para presurizar la cdmara de aire.
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INSTRUCOES DO UTILIZADOR PARA PULVERIZADOR DE PRESSAQ

O que esta dentro da
caixa?

O Pulverizador de Pressdo necessita
de alguma montagem antes da sua

utilizacdo. Estes itens estdo incluidos
na caixa.

1) Depésito (n.° 33)

2) Haste de ligagdo (n.° 2)

3) Vareta (n.° 13)

4) Balancim (n.° 31)

No interior do Pulverizador (Remova
a tampa do depdsito — Peca n.° 38 — e
o filtro — Peca n.° 37 para remover as
pecas)

Mangueira (n.° 19)

Gatilho (n.° 14)

Saco plastico com:

O fixador do balancim (n.° 22)

Conj. do bocal (2 tipos) (n.° 11)

Pinos divisores (n.° 4 e 40)

Anilha (metalica) (n.° 23)

Fixador do balancim (n.° 39)

Todas as outras pecas sdo pecas
sobressalentes (anilhas, O-rings e anel

do copo)

1 Anel, fixador do balancim

2 Haste de ligacao

3 Bucha de guia

4 Pino divisor

5 Base

6 Anilha

7 Porca

8 Anilha

9 Parafuso

10 Fivela da correia

11 Conj. do bocal

12 Anilha

13 Vareta

14 Gatilho

15 Parafuso para o interruptor

16 Porca da vareta

16-1 = Manga de bloqueio

16-2  O-ring

17 Vedante

18 Porca da mangueira

19 Mangueira

20 Fixador da correia de trans-
porte

21 Gancho da correia de trans-
porte

22 Fixador do balancim

23 Anilha

o Fixador da correia de trans-
porte

25 Bomba

26 Bola vedante

27 Valvula vedante

28 Bola vedante

29 Anel do copo

30 Correia de transporte

31 Balancim

32 Camara de ar

33 Depdsito

34 Vedante de feltro

35 Pega do balancim
Tampa de pressado da cdma-

36
ra de ar

37 Filtro

37-1  Anilha de vedagao

38  Tampa do depésito

39 Fixador do balancim

40 Pino divisor

s

FIXE O BALANCIM
Introduza o balancim (n.° 31) no orificio da
parte inferior do depdsito.
Introduza o fixador para o balancim (n.°c 22),

fixe o pino do fixador ao pequeno orificio do
balancim.

O FIXADOR DO BALANCIM

Coloque o fixador do balancim (n.° 39) no
topo da cdmara de ar, deixando o pequeno
clipe apontado para baixo fora do depésito.

IO

W

FIXE A HASTE DE LIGAGCAO

Fixe a haste de ligacdo (n.° 2) ao balancim pela
extremidade mais pequena da haste de ligagdo.
A extremidade mais longa devera estar no
topo, virada para a bomba.

Cologue a anilha (n.2 23) e introduza o pino
divisor (n.° 4) para a fixar.

O FIXADOR DO BALANCIM

Suba a tampa de pressao da cdmara de ar (n.° 36)
para que o orificio do fixador do balancim se alinhe
com a haste de ligagdo. Introduza a haste de
ligagao no fixador do balancim.

Fixe-a utilizando o segundo pino divisor (n.° 40).
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FIXE A MANGUEIRA DE PULVERIZACAO

Aperte a mangueira de pulverizagdo (n. 19)
ao outro lado da cdmara de ar

Aperte o gatilho (n. 14) ao outro lado da
mangueira de pulverizacdo

Y = T

gy

FIXE A VARETA
Na outra extremidade da vareta (n.° 13),
aperte um dos 2 bocais (n.° 11), utilizando
também a porca da vareta (n.° 16).

APERTE A VARETA

Aperte a vareta (n. 13) ao gatilho (n.° 14),
utilizando a porca da vareta (n.° 16)

1. Antes de fixar a vareta (n.° 13) ao gatilho (n.c 14),
assegure-se de que os O-rings (n-° 16-2) estao per-
feitamente assentes em cada extremidade da vareta
(deverao estar assentes nas ranhuras brancas de cada
extremidade. Escutara entdo um “clique”).

== _ =i
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CORREIA DE TRANSPORTE

Engate a correia de transporte da cablagem
a parte inferior do pulverizador.

Designacao do modelo: 578771, 578769

A familia de pulverizadores de mochila Oregon é acessivel, segura, altamente eficiente e a prova de fugas. Adequa-se a uma utilizagdo com
inseticidas e herbicidas,

assim como na desinfestacdo ambiental de casas, areas publicas, quintas, etc.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

A familia de pulverizadores de mochila Oregon é fabricada com materiais de elevada qualidade. Concebida para ser simples de utilizar, com o
minimo de esforgo necessario para manter a pressao. Construido com a ergonomia em mente, a parte traseira do depdsito encaixa conforta-

velmente nas costas do utilizador, oferecendo uma melhor distribuicdo de peso para um funcionamento confortavel durante extensos periodos

de utilizagdo. O design em T permite o fluxo de ar em redor das costas do operador. A valvula de seguranca da tampa do depdsito assegura a
entrada de ar assim como previne fugas. Existem marcadores de enchimento no depdsito para simplicidade de uso.
O pulverizador possui suportes de fixagdo para o balancim e lanca pulverizadora, para um transporte e armazenamento mais convenientes.

MANUTENCAO E SEGURANCA

Apds cada utilizagdo, enxague o interior do depésito com agua limpa.

Lubrifique regularmente a anilha de vedacdo da cdmara de ar para assegurar o funcionamento suave e prevenir fugas.

Durante a substituicdo do anel de copo na parte inferior da cdmara de ar, retire a cdmara de ar, remova a valvula vedante, instale o anel do
copo de substituicdo e volte a montar.

N&o fume, coma nem beba enquanto utilizar o pulverizador. Utilize sempre vestuario de protecdo e ndo pulverize contra o vento.

Mantenha o pulverizador fora do alcance das criangas e numa area bem ventilada.

Armazene fora do alcance da luz solar direta e ndo o exponha a frios extremos.

O pulverizador esta concebido para um uso com a maioria dos pesticidas, herbicidas, agentes de limpeza e outros quimicos, mas n3o utilize
com solugdes causticas ou corrosivas.

NB. O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos incorridos por uso improprio.

PARAMETROS TECNICOS

Capacidade 16L/20L Pressao de trabalho 0,2-0,3 Mpa
Peso liquido (kg) 3,4/35 Comprimento da lanca 60 cm
Peso bruto (kg) 3,8/4,0 Comprimento da mangueira 120 cm

Dimensdes da embalagem 36 x20,5x53,5ecm/36x21,5x57,5cm | Correia de transporte 100 cm x 3,5 cm x2
Capacidade da cdmara de ar 09L Capacidade do depdsito 16L / 20L

Pressdo max. da cdGmaradear 1,0 Mpa

INDICAGOES DE FUNCIONAMENTO

1. Abra a tampa do deposito (deixando o filtro no lugar) e despeje os quimicos necessarios.
2. Coloque o pulverizador nas suas costas e ajuste as correias de transporte para o seu conforto.
3. Bombeie o balancim por 6-8 vezes para pressurizar a cdmara de ar.
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OAHIEXZ XPHXHXZ I'l|A TON WEKAXTHPA MNIEXHX

Mepiexdpeva
CUCKeudoias

0 yeKaothpas nisons anaitei
ouvappofdynon npiv ané th xphon.
Ito Kouti nepiéxovtal ta ak6iouBa

e€aptnyara.

1) Aoxeio (#33)

2) Tuvbetikn paBsos (#2)
3) PdB6os (#13)

4) KivoUpevn pdBbos(#31)

I10 e0wtepIKS Tou WeKaothpa
(A@aipéote To Kandaki tou Soxeiou —
E€aptnpa #38 - R 1o pidtpo- E§dptnpa
#37- yia va ndpete ta e§aptipata)
EUkapntos owdnvas (#19)

YKavdann (#14)

MNAaotikh oakoUAa e :

TUYKPATNTAs KIvoupevns paBdou (#22)

AKkpouaio (2 tnor) (#11)

Ao@dieies

PobéAa (uetaAAIkn) (#23)

YtaBeponointis KivoUpevns pdBdou (#39)
‘OAa ta undAoina eaptnpara eival
avtaAAaktikd (podénes, HaktuAiol
ateyavoroinons & pobdéa KaAUppatos)

1 Aaktunios, otaBeponointns
Kivoupevns paBdou

2 Yuvbeukn paBdos

3 Ynoboxés odnynons

4 Aogdneia

5 Bdon

6 Pobéda

7 MNagiuasi

8 PobéAa

9 Biba

10 MNdpnes 1paviwy

11 Akpopuaoio

12 PobéAa

13 PdaBdos

14 YKavdann

15 Bida Alarémnn

16 Mepikdxaio pdBdou

16-1 | NepiBAnpa ao@dnions

16-2 | Aaktudios oteyavonoinons

17 TolpoUxa
MepikoxAio eUKapNTou

18 .
ownnva

19 EUkapntos owdnvas

20 Ztuﬂspor!omths IJavta
petagopds

21 ‘AyKiotpo Ipdvia Petagpopds
YtaBeponointis KIVOUPEVNS

22 ,
paB6ou

23 PobéAa

24 Ztueepor!omtr']s IHavta
petagopds

25 Avtdia

26 | Igaipidio oteyavonoinons

27 BanBida aogadeias

28 Ypaipidio oteyavonoinons

29 PobéAa kaAuppatos

30 lpdvtas petagopds

31 Kivoupevn paBoos

32 AepoBdAapos

33 Aoxeio

34 Todxivn ogpdyion

35 AaBn KivoUpevns paBdou
KdaAuppa nieons tou

36 ,
agpoBaidpou

37 Didtpo

37-1  PobéAa oteyavonoinons

38 Kandki doxeiou
YtaBeponointis KIVOUHEVNS

39 .
paBéou

40 Aogadneia

—

¥

ITEPEQLITE THN KINOYMENH PABAO
TonoBetnate tnv Kivoupevn pdBdo (#31) otnv onn
nou BpioKetal oto KAtw péEPos Tou Soxeiou.
TonoBetnate ToV O@IYKTNPA YId TNV KIVOUHEVN
paBto (#22), otepewrvovtas Tov HIKPO Neipo Tou
O@IYKTAPA OTN JIKPN 0NN TNS KIVoUpevns paBdou.

0 LTAOGEPOMNOIHTHZ THZ KINOYMENHZ PABAOY

TonoBetnate tov ataBeponointi KivoUpevns pdBbou
(#39) oto ndvw pépos tou aepoBaidpou, aprvovtas 1o
HIKpO KAIN OTPApPEVO NPOS TA KATW OTO EGWTEPIKO TS
deCapevns.

W

O

NPOXAPMOXTE TH ZYNAETIKH PABAO

Yuvdéate T ouvbetKn pdBdo (#2) atnv KivoUupevn
PABG0 ano To HIKPATEPO AKPO TNS GUVEETIKNS
paB6ou. To HaKpU AKpo npénel va BpioKetal atnv
Kopu@n, oTpaupévo npos tnv avtdia.

Bdndte tn podéna (#23) Kal tonoBetnote thv
aopdneia (#4) yia va v aopanioete.

O LTAGEPOMNOIHTHZ THX KINOYMENHZ PABAOY

LTpEYTE 10 KandkKi nieans tou agpoBaidpou (#36) £tal
(JTE N 0NN Tou oTaBePonoINTA TNS KIVOUHEVNS
paBdou va euBuypappietal pe tn ouvbetikn pdBdo.
TonoBetnate T cuvbeuKn pdB&o otov ataBeponoint
KivoUpevns paB&ou.

AiopBwote 1o xpnaigonoiwvtas t Seltepn aopaneia
(#40).
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LYNAEITE TON EYKAMITO XOAHNA WEKAXIMOY

Bi6woarte tov eUKapnto owdnva wekaopoU (#19) atnv aAdn
nigupd tou agpoBaAdpou

Bidwate tnv okavdain (#14) otnv dAAn nAsupd tou
aepoBandpou

Y = T
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LYNAEZITE TH PABAO

1o aifo dKpo tns pdBdou (#13), Bidwoate éva and ta 2
arpopuaia (#11), xpnaiponolwvtas enions nepikoxAio
paBdou (#16).

BIAQXTE TH PABAO

Bidwate tn pdBbo (#13) otn oravbdin (#14),
XPNOILOMOIWVTaS To NepIkoxAio tns paBdou (#16)

1. Mpiv and tv tonoBétnan tns pdBdou (#13) otn oravddain
(#14), BeBaiwBeite 6T o1 daktuAiol oteyavonoinons(#16-2)
eival owaotd tonoBetnyévol og KABe AKpo tns paBbou (Ba
npénel va BpioKkovtal atis AeUKES auAaKwOoels ae KABe AKpo .
YN ouvéxela Ba aKoUOoETE éva «KAIK»).

== _ =i
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IMANTAZ META®OPAX

YTEPEWOTE TOV IJAVTa PeTagopds tou egonAiopou
ao@afeias oto KAtw PEPOS ToU YPeKaoTnpa.

Mpoobiopiopds poviédou: 578771, 578769
H oe1pd werkaotnpwy nAdtns Oregon €ival 0IKovopIKN, agpanns, eaipetikda anodotikn Kai ateyavn. KatdAanAn yia xpnon pe eviopoKtova Kal
¢1avioKtova,

KaBws Kai yia nepiBadovukn anoAUPavaon KAtoiKiwy, SNUAcIwVY Xwpwy, aypoKTNPATWY KA.

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

H oeipd wekaotnpwv nAdmns Oregon Kataokeuddetal he uAikd upndns noidtntas. Ixediaopévn yia eukodia otn xpnon, pe eAdxiotn npoondBeia
yla th Siatnpnon ts nieans. Exovtas ws otdxo tnv pyovoia, To niow PEPos tou Soxeiou eival Siapopwévo waote va epappodel Aveta oty
nAdtn tou xpnatn, napéxovtas BeAtiwUEvn Katavopn BApous yia Aveto XeIpIoUd Katd th SIdpKeld eKTeTapévwy Nepiddwy xpnaons. O oxedlaopds
oe oxnua T enitpénel T pon agpa yupw and thv nAdtn tou xeipiotn. H BaABida aopadeias tou KanaKioU tou doxeiou e§aopanifel tnv eicodo tou
aépa KaBws Kai tnv npdAnyn diappowy. Yndpxouv deiktes nAnpwaons atn e€apevn yia eukodia xpnons.

0 yeKaotnpas éxel Bpaxioves atepéwons yia tv eVIOXUPEVN pdBdo Kal th pdBdo weKkaapoU yia UKoAn anoBnKeuon Kal Jetagpopd.

LYNTHPHZIH KAl ALOAAEIA

Metd and KkaBe xphon, §endUvete To e0wTePIKO Tou doxeiou Pe KaBapd vepo.

Na Ainaivete takukd t podéAa oteyavonoinons tou agpoBadduou, yia e§aopadnion tns opadns Aeitoupyias Kai yia anotponn Twv §iappowv.
‘Otav alAdlete tn pobéla kaAUPPatos oto Katw Pépos tou aepoBaAdpou, apaipéate tov agpoBanapo, agaipéote tn BadBida appdyions,
tonoBetnote tn podéAa KaAUPPATOS aVTIKATAOTAoNS Kal ENavacuvappoioynate.

Mnv Kanvilete, TpwTe N NIVETE eV XpNOIPONOIEite Tov Wekaotnpa. Na popdte NAvia NPooTATEUTIKO POUXIOUG Kal Unv WeKddlete avtiBeta otn gopd
TOU avépou.

Kpatnote tov wekaotnpa Pakpid and naidid kai og KaAd agpiopevo Xwpo.

AnoBnkelaote og OKIEPO PEPOS Kal PNV Tov eKBETeTe og unepBoAiKd Kpuo.

O weraotnpas eival oxeblaopévos yia Xpnon e Ta NepIooOTEPa PUTOPApHAKA, J1IZavioKtova, KaBapioTtikd Kal adda xnpikag, aAdd pnv tov
XPNOIHONOIEITE PE KAUGTIKA N SiaBpwtikd diaduparta.

Mpoooxn O Kataokeuaotns dev euBUveTal yia TUXOV {nyiés A0YwW KAKNS XpRons.

TEXNIKEZ NMAPAMETPOI

XwpnuKotnta 16L / 20L Mieon Asitoupyias 0,2-0,3Mpa
KaBapo Bdpos(Kg) 3,4/35 MnKos Adyxns 60cm

Melkto Bdpos(kg) 3,8/4,0 MnKos eUKapntou owAnva | 120cm
Alaotdoels cuoKeuaaoias 36x20,5x53,5cm / 36x21,5x57,5cm | lpdvtas petagopds 100cm x 3,5cm x2
XwpnuKotnta aepoBaAdpou 0,9L XwpnuKotnta doxeiou 16L / 20L

Méyiotn nieon tou agpoBaidpou | 1,0Mpa

OAHI'IEZ AEITOYPIIAX

1. Avoi€te 1o Kandki tou doxeiou (aprivovtas to @idtpo otn BEon Tou) Kal yepiote tnv Se§apevi e To uypd Nou eniBULEITE va XpNOIUONOINCETE Yia
WEKAaWO.
2. TonoBetnate tov Yekaaotnpa otnv NAdtn oas Kal puBpiote Tous IYAvies petagopds yia dveon.

3. Miéote enipgova thv Kivoupevn paBdo 6-8 popés yia va oupniéoete tov Banapo aépa.
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GEBRUIKSHANDLEIDING VOOR DRUKSPROEIER

Wat vindt u in de
doos?

De druksproeier moet nog in elkaar
worden gezet voordat u hem kunt
gebruiken. U vindt daarvoor de
volgende componenten in de doos:
1) Tank (nr. 33)

2) Verbindingsstang (nr. 2)

3) Lans (nr. 13)

4) Pomphendel (nr. 31)

In de sproeier (verwijder het
tankdeksel — onderdeel nr. 38 - en
het filterscherm - onderdeel nr. 37-
om de onderdelen te nemen)

Slang (nr. 19)

Trekker (nr. 14)

Plastic zak met:

Bevestiging pomphendel (nr. 22)
Sproeiersysteem (2 types) (nr. 11)
Splitpennen (nr. 4 en 40)
Sluitring (metaal) (nr. 23)
Bevestiging pomphendel (nr. 39)
Alle andere onderdelen zijn
reserveonderdelen (sluitringen,
o-ringen en cupring)

Ring, bevestiging pomphen-
del

—_

Verbindingsstang

Geleiderbus

Splitpen

Voetstuk

Sluitring

Moer

0N oo ~WN

Sluitring

9 Schroef

10 Bandgesp

11 Sproeiersysteem

12 Sluitring
13 Lans
14 Trekker

15 Schroef voor schakelaar

16 Lansmoer

16-1  Borgmof

16-2  O-ring

17 Dichting
18 Slangmoer
19 Slang

20 Bevestiging draagband

21 Haak draagband

22 Bevestiging pomphendel

23 Sluitring
24 Bevestiging draagband
25 Pomp

26 Dichtingskogel

27 Dichtingsklep

28 Dichtingskogel

29 Cup ring

30 Draagband

31 Pomphendel

32 Luchtkamer

33 Tank

34 Vilten dichting

35 Greep pomphendel

36 Drukdeksel van luchtkamer

37 Filterscherm

37-1  Sluitring

38 Tankdeksel

39 Bevestiging pomphendel

40 Splitpen

BEVESTIG DE POMPHENDEL
Voer de pomphendel (nr. 31) in de opening aan de
onderkant van de tank.
Voer de bevestiging voor de pomphendel (nr. 22) in
en bevestig de kleine pen van de bevestiging in het
kleine gat van de pomphendel.

BEVESTIGING POMPHENDEL

Plaats de bevestiging van de pomphendel (nr. 39) op de
bovenkant van de luchtkamer en zorg ervoor dat de
kleine clip naar beneden aan de buitenkant van de tank
is gericht.

BEVESTIG DE VERBINDINGSSTANG

Bevestig de verbindingsstang (nr. 2) op de
pomphendel met het kleinste uiteinde van de
verbindingsstang. Het lange uiteinde moet zich
bovenaan bevinden, vlak tegenover de pomp.

Plaats de sluitring (nr. 23) en voer de splitpen (nr. 4)
in om ze vast te zetten.

BEVESTIGING POMPHENDEL

Hef het drukdeksel van de luchtkamer (nr. 36) omhoog,
zodat het gat van de pomphendel op één lijn komt te
liggen met de verbindingsstang. Voer de
verbindingsstang in de bevestiging van de
pomphendel.

Zet ze vast met behulp van de tweede splitpen (nr. 40).

41



42

BEVESTIG DE SPROEISLANG

Schroef de sproeislang (nr. 19) op de andere
kant van de luchtkamer vast

Schroef de trekker (nr. 14) aan de andere kant
van de sproeislang

Y = T
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BEVESTIG DE LANS

Schroef aan het andere uiteinde van de lans
(nr. 13) een van de 2 sproeiers (nr. 11) vast
met behulp van de lansmoer (nr. 16).

SCHROEF DE LANS VAST

Schroef de lans (nr. 13) met behulp van de
lansmoer (nr. 16) op de trekker (nr. 14)

1. Controleer voordat u de lans (nr. 13) aan de trekker
(nr. 14) bevestigt, of de o-ringen (nr. 16-2) op een cor-
recte manier op elk uiteinde van de lans in hun zitting
passen (d.w.z. in de witte groeven aan elk uiteinde. U
hoort dan een Klik).

== _ =i
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DRAAGBAND

Zet de draagband van het harnas met de clip
op de onderkant van de sproeier vast.

Modelaanduiding: 578771, 578769
Het assortiment rugsproeiers van Oregon bestaat uit zuinige, veilige, bijzonder efficiénte en lekdichte toestellen. Ze zijn geschikt voor het
sproeien van insecticiden en onkruidverdelgers, maar ook voor de ecologische desinfectie van woningen, openbare ruimten, boerderijen enz.

KENMERKEN VAN DE PRODUCTEN

De rugsproeiers van Oregon zijn gemaakt van hoogwaardig materiaal. Ze werden ontworpen met het oog op een maximaal gebruiksgemak,
waarbij het zo weinig mogelijk moeite kost om de druk op een constant niveau te houden. Met het oog op een optimale ergonomie is de ach-
terkant van de tank zo gevormd dat hij op een comfortabele manier op de rug van de gebruiker steunt, wat voor een betere gewichtsverdeling
en daardoor ook bij langdurig gebruik voor een comfortabele bediening zorgt. Door het T-vormige ontwerp kan de lucht rond de rug van de
bediener worden geleid. De veiligheidsklep in het tankdeksel zorgt er enerzijds voor dat er lucht in de tank kan en voorkomt anderzijds lekken.
Op de tank zijn vulmarkeringen aangebracht met het oog op een zo hoog mogelijk gebruiksgemak.

De sproeier is voorzien van bevestigingsbeugels voor de pomphendel en de lans, zodat het toestel op een gemakkelijke manier kan worden
opgeslagen en vervoerd.

ONDERHOUD EN VEILIGHEID

Spoel de binnenkant van de tank na elk gebruik met helder water.

Smeer regelmatig de dichtingsring van de luchtkamer, zodat u kunt blijven rekenen op een vlotte werking en zodat u lekken kunt vermijden.
Wanneer u de cup ring onderaan de luchtkamer vervangt, moet u de luchtkamer verwijderen, de dichtingsklep verwijderen, de nieuwe bekerring
installeren en alles opnieuw assembleren.

Rook, eet of drink niet terwijl u de sproeier gebruikt. Draag altijd beschermende kleding en sproei niet tegen de wind in.

Houd de sproeier uit de buurt van kinderen in een goed verluchte ruimte.

Bewaar hem op een plaats waar hij tegen rechtstreeks zonlicht is beschut en stel hem ook niet bloot aan extreem lage temperaturen.

De sproeier werd ontworpen voor gebruik met de meeste pesticiden, onkruidverdelgers, schoonmaakmiddelen en andere chemische producten,
maar is niet geschikt voor gebruik met bijtende of corrosieve oplossingen.

NB De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade ten gevolge van verkeerd gebruik.

TECHNISCHE PARAMETERS

Capaciteit 16 1/20 1 Werkdruk 0,2-0,3 Mpa

Netto gewicht (kg) 3,4/3,5 Lengte van de lans 60 cm

Bruto gewicht (kg) 3,8/4,0 Lengte van de slang 120 cm

Afmetingen verpaking 36 x 20,5 x53,5cm/36 x21,5x57,5cm  Draagband 100cmx3,5cmx 2
Capaciteit luchtkamer 091 Capaciteit tank 16L / 20L

Max. druk in de luchtkamer 1,0 Mpa

GEBRUIKSINSTRUCTIES

1. Open het deksel van de tank (laat de filter op zijn plaats zitten) en giet de vereiste chemische producten in de tank.
2. Plaats de sproeier op uw rug en stel de draagbanden in zodat u de tank zo comfortabel mogelijk kunt dragen.
3. Pomp 6-8 keer met de pomphendel om de luchtkamer onder druk te zetten.
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BRUKSANVISNING FOR TRYKKSPROGYTE

Hva inneholder esken?
Trykksprgyten krever noe montering
for den er Kklar til bruk. Alt du

trenger medfglger i esken.
1) Tank (nr. 33)

2) Forbindelsesstang (nr. 2)
3) Sprgytelanse (nr. 13)

4) Svingarm (nr. 31)

Inni sprgyten (fjern tanklokket — del
nr. 38 - og filtersilen — del nr. 37- for
a ta ut delene)

Slange (nr.19)

Avtrekker (nr, 14)

Plastpose med:

Svingarmfestet (nr. 22)

Dyser ( 2 typer) (nr. 11)

Splinter (nr. 4 og 40)

Underlagsskive (metall) (nr. 23)
Svingarmfeste (nr. 39)

Alle andre deler er reservedeler
(underlagsskiver, o-ringer og mansjett)

1 Ring, svingarmfeste
2 Forbindelsesstang
3 Styringshylse

4 Splint

5 Bunn

6 Underlagsskive

7 Mutter

8 Underlagsskive

9 Skrue

10 Rem spenne

11 Dyser

12 Underlagsskive

13 Spraytelanse

14 Avtrekker

15 Skrue til bryter

16 Sproytelansemutter
16-1 | Lasemansjett
16-2 | O-ring

17 Pakning

18 Slangemutter

19 Slange

20 Bzereremfeste

21 Baereremkrok

22 Svingarmfeste

23 Underlagsskive

24 Bzererem feste

25 Pumpe

26 Tetningskule

27 Tetningsventil

28 Tetningskule

29 Mansjett

30 Baererem

31 Svingarm

32 Luftkammer

33 Tank

34 Filttetning

35 Svingarmgrep

36 TrykKlokk pa luftrom

37 Filtersil

37-1 | Tetningsskive
38 Tanklokk

39 Svingarmfeste
40 Splint

s

FEST SVINGARMEN
For svingarmen (nr. 31) inn i hullet i tankens
bunn.
For inn festet til svingarmen (nr. 22), fest den
lille pinnen pa festet i det lille hullet pa
svingarmen.

SVINGARMFESTET

Sett svingarmfestet (nr. 39) oppa luft
kammeret og la den lille klipsen vende
nedover pa utsiden av tanken.

IO

FEST FORBINDELSESSTANGEN

Fest forbindelsesstangen (nr. 2) pa
svingarmen via den kortere enden av
forbindelsesstangen. Den lange enden
skal veere gverst, i retning pumpen.

Sett pa underlagsskiven (nr. 23) og fer
inn splinten (nr. 4) for a feste den.

SVINGARMFESTET

Hev trykklokket pa luft kammeret (nr. 36),
slik at hullet pa svingarmfestet passer til
forbindelsesstangen. Fer forbindelsesstangen
inn i svingarmfestet.

Fest ved a bruke den andre splinten (nr. 40).
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FEST SPROYTESLANGEN

Skru spreyteslangen (nr. 19) pa den andre
siden av luftkammeret

Skru utleseren (nr. 14) pa den andre siden av
sproyteslangen

Y = T
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FEST SPROYTELANSEN
| den andre enden av spraytelansen (nr. 13)
skrur du pa en av de 2 dysene (nr.11), ogsa
ved & bruke en spreytelansemutter (nr. 16).

SKRU PA SPROYTELANSEN

Skru spraytelansen (nr. 13) pa avtrekkeren (nr, 14)
ved & bruke spreytelansemutteren (nr. 16)

1. For du fester spraytelansen (nr. 13) pa utleseren
(nr. 14) ma du pase at O-ringene (nr.16-2) sitter pa
riktig sted i hver ende av sproytelansen (de skal sitte
i de hvite rillene i hver ende. Du harer et “Klikk” nar de
sitter pa plass).

= __ = iim—amm
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B/ZAREREM

Fest beereselen til festet nederst pa
sprayten.

Modellnummer: 578771, 578769
Oregon-sproyter med barerem er gkonomiske, trygge, meget effektive og lekkasjesikre. De er egnet til bruk med insekt- og plantemidler samt
desinfisering av hus, offentlige omrader, garder osv.

PRODUKTFUNKSJONER

Oregon-spreayter med baererem er fremstilt av materialer av hay kvalitet. De er utformet for & vaere brukervennlige og slik at det er enkelt a
opprettholde trykket. Produktene er fremstilt med tanke pa ergonomi, og baksiden er tanken er formet sa den ligger godt mot brukerens rygg,
noe som gir bedre vektfordeling og komfortabel bruk, ogsa i lengre tid. Den T-formede designen gir god luftsirkulasjon rundt ryggen til den som
bruker spraytekannen. Tanklokkets sikkerhetsventil serger for inntak av luft og forhindrer lekkasjer. Tanken har fyllnivamarkerer som gjer den
enkel & bruke.

Sprayten har festebraketter for svingarmen og spraytelansen for praktisk lagring og transport.

VEDLIKEHOLD 0OG SIKKERHET

Etter hver gangs bruk skal innsiden av tanken skylles med rent vann.

Smer regelmessig tetningsskiven i luftkammeret for a sikre jevn drift og forebygge lekkasjer.

Nar du skifter ut mansjetten i bunnen av luftkammeret, skal du ta ut luftkammeret, fierne tetningsventilen, sette inn den nye mansjetten og
feste alt pa nytt.

Ikke raykK, spis eller drikk nar du bruker sprayten. Bruk alltid vernekleer, og spray ikke mot vinden.

Oppbevar spreyten utilgjengelig for barn og i et godt ventilert omrade.

Ma ikke oppbevares i direkte sollys eller utsettes for ekstrem kulde.

Spreyten er utformet for bruk med de fleste plante- og insektmidler, rengjeringsmidler og andre kjemikalier, men den ma ikke brukes med kaus-
tiske eller etsende opplasninger.

NB. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av feilaktig bruk.

TEKNISKE PARAMETERE

Kapasitet 161/201 Driftstrykk 0,2-0,3 Mpa
Nettovekt (kg) 3,4/3,5 Lanselengde 60 cm

Bruttovekt (kg) 3,8/4,0 Slangelengde 120 cm
Emballasjemal 36 x 20,5 x53,5cm/36 x21,5x57,.5cm | Baererem 100cmx3,5cmx 2
Luftkammerets kapasitet 091 Tankens kapasitet = 16L / 20L
Luftkammerets maks. trykk | 1,0 Mpa

BRUKSANVISNING

1. Apne tanklokket (la filteret sitte p& plass) og hell i de snskede kjemikaliene.
2. Sett sprayten pa ryggen din og juster baereremmen sa den er komfortabel.
3. Pump svingarmen 6-8 ganger for a skape trykk i luftkammeret.
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PAINERUISKUN KAYTTOOHJEET

Mita laatikossa on“) Muovipussi, jonka sisélld on:
Paineruisku edellyttida jonkin verran Pumppaustangon kiinnitin (#22)

. b s . Suutinyksikko. (2 tyyppid) (#11)
kokoamista ennen kayttéa. Laatikko Sokat (#4 ja 40)

sisiltaa seuraavat osat: Aluslevy (metallinen) (#23)

1) Séilio (#33) Pumppaustangon kiinnitin (#39)

2) Yhdystanko (#2) Kaikki muut osat ovat varaosia

3) Varsi (#13) (aluslaatat, O-renkaat ja kuppirengas)

4) Pumppaustanko (#31)

Ruiskun sisépuoli (poista séilion =
kansi - osa #38 - ja imuverkko - osa

#37, jotta voit ottaa osat)

Letku (#19)

Liipaisin (#14) C - =

IO

1 Rengas, pumppaustangon kiinnitin . "

2 Yhdystanko KIINNITA PUMPPAUSTANKO KIINNITA YHDYSTANKO

3 Ohjainholkki Kiinnita pumppaustanko (#31) sailion Kiinnita yhdystanko (#2)

4 Sokka pohjassa olevaan reikaan. pymppauftar}kc??p y.hdy'st‘?ngon.

5 Alusta Tydnna pumppaustangon kiinnitin (#22) p!e{\?mlrll”lasﬁ'??ﬁst(a.:l'tkan paan

6 Aluslevy paikalleen, aseta Kiinnittimen pieni tappi pitaa otiaythaalla, kontl pumppua.

X pumppaustangon pieneen reikaan. Aseta aluslevy (#23) ja kiinnita se

; leu ttlerl asettamalla sokka (#4) paikalleen.
uslaatta

9 Ruuvi

10 Hihnan solki

1 Suutinyksikko

12 Aluslaatta

13 Varsi

14 Liipaisin

15 Kytkimen ruuvi

16 Varren mutteri

16-1 | Lukitusholkki

16-2 | O-rengas

17 Tiivisteen sisadke

18 Letkun mutteri

19 Letku

20 Kantohihnan Kiinnitin

21 Kantohihnan koukku

22 Pumppaustangon kiinnitin

23 Aluslevy
24 Kantohihnan Kiinnitin
25 Pumppu

26 Tiivistekuula

27 Tiivisteventtiili
28 Tiivistekuula

29 Kuppirengas

30 Kantohihna

31 Pumppaustanko

PUMPPAUSTANGON KIINNITIN
Aseta pumppaustangon kiinnitin (#39)

32 Ilmakammio . h ) s doe
ilmakammion paalle niin, etta pieni klipsi jaa
33 Sailio osoittamaan alaspain silion ulkopuolelle. PUMPPAUSTANGON KIINNITIN
34 Huopatiiviste Vipua ilmakammion (#36) painekantta
35  Pumppaustangon kahva yl&spain niin, ettd pumppaustangon
36 Ilmakammion painekansi kiinnittimen reika on yhdystangon kohdalla.
37 Imuverkko Tyonna yhdystanko pumppaustangon
37-1 Tiivistealuslevy Kiinnittimeen.
38 | Siilion Kansi Kiinnitd se toisen sokan (#40) avulla.

39 Pumppaustangon kiinnitin
40 Sokka
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KIINNITA RUISKUTUSLETKU

Kierra ruiskutusletku (#19) ilmakammion
toiselle puolelle

Kierra liipaisin (#14) ruiskutusletkun toiseen
paahan

Y = T
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KIINNITA VARSI
Kierra varren (#13) toiseen paahan toinen
kahdesta suuttimesta (#11) kdyttamalla
myds tahan varren mutteria (#16).

KIERRA VARSI

Kierra varsi (#13) liipaisimeen (#14) varren
mutterin (#16) avulla

1. Varmista ennen varren (#13) Kiinnittamista liipai-
simeen (#14), etta O-renkaat (#16-2) ovat oikein pai-
koillaan (niiden taytyy olla varren molemmissa paissa
olevissa valkoisissa urissa. Kuulet tdman jalkeen
napsahduksen).

= __ = iim—amm
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KANTOHIHNA

Kiinnita valjaiden kantohihna ruiskun
pohjaan.

Malliluokitus: 578771, 578769
Oregon-reppuruiskumallisto on taloudellinen, turvallinen, erittdin tehokas ja vuotamaton. Soveltuu hyonteismyrkyille ja kasvimyrkyille seka
rakennusten, julkisten alueiden, maatilojen jne. desinfiointiin.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

Oregon-reppuruiskumallisto on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista. Ruisku on suunniteltu helppokayttdiseksi ja paineen yllapita-
minen vaatii vain vahan vaivaa. Muotoilussa on huomioitu ergonomia. Sailion takaosan muoto istuu mukavasti kdyttdjan selkaan, joten paino
jakautuu paremmin ja kayttd on miellyttdvaa myos pitemman ajan kuluessa. T-kirjaimen mallinen muoto mahdollistaa ilmankierron kdyttajan
selan ymparilla. Sailion kannen turvaventtiili varmistaa ilman paasyn sisaan ja estaa vuotoja. Sailiossa on kayttoa helpottavat merkinnat
tayttomaaralle.

Ruiskussa on kiinnitystuet pumppaustangolle ja ruiskutusvarrelle helppoa varastointia ja kuljetusta varten.

KUNNOSSAPITO JA TURVALLISUUS

Huuhtele s&ilid sisdpuolelta puhtaalla vedella jokaisen kayton jalkeen.

Voitele ilmakammion tiivistealuslevy saannéllisesti sujuvan toiminnan varmistamiseksi ja vuotojen estamiseksi.

Kun vaihdat ilmakammion pohjassa olevaa kuppirengasta, irrota ilmakammio, poista tiivisteventtiili, asenna uusi kuppirengas paikalleen ja
kokoa uudelleen.

Ala tupakoi, syd tai juo Kdyttdessasi ruiskua. Kayta aina suojavaatetusta alaka ruiskuta vastatuuleen.

Sailyta ruiskua poissa lasten ulottuvilta ja hyvin tuuletetussa paikassa.

Al4 sailyta suorassa auringonvalossa alaka altista ddrimmaisen kylmille lampétiloille.

Ruisku on tarkoitettu sopimaan useimmille torjunta-aineille, kasvimyrkyille, puhdistusaineille ja muille kemikaaleille, mutta ala kayta sita
kaustisille tai syovyttaville liuoksille.

Huomautus Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta.

TEKNISET TIEDOT

Tilavuus 161/201 Kayttopaine 0,2-0,3 MPa
Nettopaino (kg) 3,4/35 Suuttimen pituus 60 cm
Kokonaispaino (kg) 3,8/4,0 Letkun pituus 120 cm
Pakkauksen mitat 36 x20,5x53,5cm/36x21,5x57,5cm | Kantohihna 2kpl100x3,5cm
Ilmakammion tilavuus 091 Sailion tilavuus 16L / 20L
Ilmasailion enimmaispaine 1,0 MPa

KAYTTOOHJEET

1. Avaa séilion kansi (jata suodatin paikalleen) ja kaada tarvittavat kemikaalit sisaan.
2. Laita ruisku selkaasi ja saada kantohihnat niin, ettd ne tuntuvat mukavilta.
3. Pumppaa pumppaustankoa 6-8 Kertaa paineen muodostamiseksi ilmakammioon.

L FI
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BRUGSVEJLEDNING FOR TRYKSPROGJTE

Hvad er der i kassen? Pastioosemed:
Tryksprgjten skal samles inden brug. [PDESLATESHES age

Disse genstande er med i kassen. ];y;isgnélingg#iz tyzgl)’) (#11)
1) Tank (#33) pUPTCE LT 08

. Spandeskive (metal) (#23) s
2) Forbindelsesstang (#2) Vippestangsbinder (#39)
3) Ror (#13)
4) Vippestang (#31) Alle andre dele er reservedele
(spandeskiver, O-ringe og bagerring) — .
Inde i sprgjten (fjern tanklaget — del C

#38 - og filterskaermen - del # 37 -
for at tage delene)

IO

1 Ring, vippestangsbinder
fjlcfllll(lz)gsi:r(;(#?;lgé)l) 2 Forg}ndZTs:sst::g FASTGOR VIPPESTANGEN FASTGOR FORBINDELSESSTANGEN
3 Styrebasning Indszet vippestangen (#31) i hullet pa bunden af Fastger forbindelsesstangen (#2) til
4 Splitpind tanken. wppgstangen ved den mindste ende af
5 Base Indszet beslaget til vippestangen (#22), idet du fc:(rbllndelsesstangen. gen la;ge ende
6 Speendeskive anbringer den lille pind pa beslaget i det lille hul SKalveere 0ver§t, vendt moa purrlpen.
- pa vippestangen. Seet spaendeskiven (#23) p3, og indseaet
; :I”tm; y splitpinden (#4) for at fastgare den.
paendeskive
9 Skrue
10 Bandspaende
11 Dysesamling
12 Spandeskive
13 Rer
14 Udleser
15 Skrue til kontakt
16 Rermatrik
16-1 | Lasebasning
16-2 | O-ring

17 Teetningsindleeg

18 Slangematrik

19 Slange

20 Beslag til baererem
21 Krog til beererem
22 Vippestangsbeslag
23 Spaendeskive

24 Beslag til baererem
25 Pumpe

26 Teetningskugle

27 Teetningsventil

28 Teetningskugle

29 Baegerring

30 Bzererem

31 Vippestang

32 Luftkammer

VIPPESTANGSBINDEREN

Anbring vippestangsbinderen (#39) pa toppen
af luftkammeret, idet du lader den lille kKlemme

33 T?nk - pege nedad pa tankens yderside. VIPPESTANGSBINDEREN

34 Filtteetning Loft tryklaget p& luftkammeret (#36), s& hullet
35 | Vippestangsgreb pa vippestangsbinderen er p& linje med

36 Tryklag pa luftkammer forbindelsesstangen. Indsaet

37 Filterskaerm forbindelsesstangen i vippestangsbinderen.
37-1 Teetningsskive Fastger den med den anden splitpind (#40).

38  Tanklag

39 Vippestangsbinder
40 Splitpind
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FASTGOR SPROJTESLANGEN

Skru sprejteslangen (#19) fast pa den anden
side af luftkammeret

Skru udlgseren (#14) fast pa den anden side af
sprojteslangen

Y = T
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FASTGOR RORET

Ved den anden ende af raret (#13) skal du
skrue en af de 2 dyser (#11) pa, ogsa ved
hjeelp af rermatrikken (#16).

SKRU RORET FAST

SKru reret (#13) fast pa udleseren (#14) ved
hjeelp af rarmetrikken (#16)

1. Inden raret (#13) fastgares til udleseren (#14), skal
du serge for, at O-ringene (#16-2) er placeret Korrekt

i hver ende af reret (de skal veere placeret i de hvide
riller ved hver ende. Du herer derefter et ‘KliK’).

= __ = iim—amm
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B/ZAREREM

Fastger baereremmen pa selen til bunden af
sprojten.

Modelbetegnelse: 578771, 578769
Oregon-serien af rygsprajter er gkonomisk, sikker, meget effektiv og leekagesikker. Egnet til brug med insektgifte og ukrudtsmidler,
samt miljsmaessig desinfektion af huse, offentlige omrader, garde osv.

PRODUKTEGENSKABER

Oregon-serien af rygsprejter er fremstillet af farsteklasses materialer. Designet til nem brug med behov for minimal indsats for at bevare
trykket. Sprejten er konstrueret under hensyntagen til god ergonomi, og tankens bagside er formet, sa den er behagelig for brugeren at have
mod ryggen og giver forbedret vaegtfordeling for komfortabel brug i laengere perioder. Det T-formede design tillader, at der kommer luft omkring
brugerens ryg. Tanklagets sikkerhedsventil serger for, at der kommer luft ind, mens laekager forhindres. Der er opfyldningsmaerker pa tanken af
hensyn til brugervenligheden.

Sprajten har fastgerelsesbeslag til vippestangen og sprajtelansen for praktisk opbevaring og transport.

VEDLIGEHOLDELSE 0G SIKKERHED

Efter hver brug skal tanken skylles med rent vand indvendigt.

Smer regelmaessigt teetningsskiven til luftkammeret for at sikre problemfri drift og forhindre leekager.

Nar baegerringen nederst pa luftkammeret skal skiftes, skal du tage luftkammeret ud, fierne taetningsventilen, montere den nye baegerring og
samle sprgjten igen.

Undlad at ryge, spise eller drikke under brug af sprejten. Baer altid beskyttelsesdragt, og sprajt ikke mod vinden.

Hold sprejten vaek fra barn, og opbevar den et sted med god ventilation.

Sprojten skal opbevares uden for direkte sollys og ma ikke udseettes for ekstrem kulde.

Sprojten er beregnet til brug med de fleste sprojtemidler, ukrudtsmidler, rengeringsmidler og andre kemikalier, men ma ikke anvendes med
2etsende eller korroderende oplasninger.

NB. Producenten er ikke ansvarlig for skader grundet forkert brug.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Kapacitet 16 L/20 L Driftstryk 0,2-0,3 Mpa
Nettovaegt (kg) 3,4/3,5 Lanselaengde 60 cm

Bruttovaegt (Kg) 3,8/4,0 Slangelaengde 120 cm

Pakkens mal 36 x20,5x53,5cm/36 x21,5x57,5cm | Baererem 100cmx3,5cmx 2
Luftkammerkapacitet 09L Tankkapacitet 16L / 20L

Maks. tryk i luftkammer 1,0 Mpa

BRUGSVEJLEDNING

1. Abn tanklaget, (lad filteret vaere, hvor det er) og hzeld de anskede kemikalier i.
2. Tag sprajten pa ryggen, og juster beereremmene, sa det fales behageligt.
3. Pump vippestangen 6-8 gange for at seette luftkammeret under tryk.
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INSTRUKCJA 0BSEUGI OPRYSKIWACZA POMPOWANEGO

Zawartosc¢

opakowania

Opryskiwacz pompowany wymaga
montazu przed uzyciem. W
opakowaniu znajduja sie nastepujace
elementy do montazu.

1) Zbiornik (33)

2) Lacznik (2)

3) Lanca (13)

4) Dzwignia pompy (31)

Czesci wewnatrz opryskiwacza
(aby wyja¢ je, nalezy zdja¢ zakretke
zbiornika - nr 38 i wyja¢ sito - nr
37)

Waz (19)

Mechanizm spustowy (14)

Worek foliowy — zawartosc:
Mocowanie dzwigni pompy (22)
Dysza (2 rodzaje) (11)

Zawleczki (4 i 40)

Podkladka (metalowa) (23)

Blokada dzwigni pompy (39)
Pozostate czesci sa czesSciami
zamiennymi w zapasie (tj. podktadki,
o-ringi i pierscien koputkowy)

1 Pierscien blokady dzwigni
pompy

2 tacznik

3 Tuleja prowadzaca

4 Zawleczka

5 Podstawa

6 Podktadka

7 NakKretka

8 Podktadka

9 Sruba

10 Regulacja dtugosci pasa

" Dysza

12 Podktadka

13 Lanca

14 Mechanizm spustowy

15 Sruba przetacznika

16 Nakretka lancy

16-1 | Tuleja zabezpieczajaca

16-2 | O-ring

17 Wktadka uszczelniajaca

18 Nakretka weza

19 Waz elastyczny

20 Sprzaczka pasa

21 Haczyk pasa

22 Mocowanie dzwigni pompy

23 Podktadka

24 Sprzaczka pasa

25 Pompa

26 Zawieradto kulowe

27 Zawor uszczelniajacy

28 Zawieradto kulowe

29 Pierscien koputkowy

30 Pas nosny

31 Dzwignia pompy

32 Pompa pneumatyczna

33 Zbiornik

34 Uszczelka filcowa

35 Rekojes¢ dzwigni pompy

36 Pokrywa dociskowa pompy
pneumatycznej

37 Sito

37-1 Podktadka uszczelniajaca

38 Zakretka wlewu zbiornika

39 Blokada dzwigni pompy

40 Zawleczka

MONTAZ DZWIGNI POMPY
Wstaw dzwignie pompy (31) w otwor na dole
zbiornika.
Zamontuj mocowanie dzwigni pompy (22)
wpuszczajac maty trzpien mocowania w maty
otwar na dzwigni pompy.

BLOKADA DZWIGNI POMPY

Zamontuj blokade dZzwigni pompy (39) na wierzchu

pompy pneumatycznej — matym zatrzaskiem
skierowanym w dot i od zbiomnika.

MONTAZ LACZNIKA

Przymocuj mniejszy koniec tacznika (2)
do dzwigni pompy. Wiekszy koniec
tacznika ma znajdowac sie u gory i byc
kierowany ku pompie.

Zatoz podktadke (23) i zabezpiecz jg
zawleczKa (4).

BLOKADA DZWIGNI POMPY

Podciagnij pokrywe dociskowg pompy
pneumatycznej (36) tak, aby spasowac otwor
blokady dzwigni pompy z tacznikiem. Wstaw
koniec tacznika w blokade dzwigni pompy.

Zabezpiecz druga zawleczka z kompletu (40).
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MONTAZ WEZA OPRYSKIWACZA
Przykre¢ waz opryskiwacza (19) z drugiej
strony pompy pneumatyczne;.

Przykre¢ mechanizm spustowy (14) do
wolnego korca weza opryskiwacza.

Y = T
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MONTAZ LANCY

Wolnego drugiego Konca lancy (13) przykrec¢
jedna z 2 dysz (11) za pomoca nakretki (16).

MONTAZ LANCY

Przykre¢ lance (13) do mechanizmu
spustowego (14) za pomoca jej nakretki (16).

1. Zanim przymocujesz lance (13) do mechanizmu
spustowego (14) sprawdz, czy o-ringi (16-2) sg
prawidtowo utozone na obu Koncach lancy (nalezy je
wcisnagc w biate rowki — kazdy powinien chwyci¢ ze
styszalnym trzaskiem).

== _ =i
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PAS NOSNY

Przypnij pas nosny uprzezy do podstawy
opryskiwacza.

Modele: 578771, 578769

Opryskiwacze plecakowe Oregon sg urzadzeniami ekonomicznymi, bezpiecznymi, bardzo wydajnymi i szczelnymi. Nadaje sie do preparatow
owadobdjczych i chwastobojczych, a takze do preparatéw przeznaczonych do dezynfekcji w gospodarstwie domowym, obiektach publicznych,
obiektach gospodarskich itp.

CECHY PRODUKTU

Opryskiwacze plecakowe Oregon wykonane sg z materiatow wysokiej jakosci. Zaprojektowano je z myslg o tatwej pracy i utrzymaniu cisnienia
oprysku przy minimalnym wysitku operatora. Konstrukcja opryskiwaczy plecakowych zostata przemyslana pod katem ergonomii — profil tylnej
Scianki spoczywa wygodnie na plecach uzytkownika, co przektada sie na lepszy rozktad masy i wygode podczas dtuzszej pracy. Wybrzuszenie
profilu tylnej scianki w ksztatcie litery ,.T” chroni plecy przed przegrzaniem i poceniem sie ze wzgledu na tatwy doptyw powietrza. Zawor bez-
pieczenstwa w zakretce zbiornika zapewnia przeptyw powietrza do wnetrza podczas pompowania i chroni przed wyciekiem ptynu na zewnatrz.
Na zhiorniku znajduje sie wskaznik z podziatka, utatwiajac napetnianie.

W opryskiwaczu przewidziano blokady do mocowania dzwigni pompy i lancy — utatwiajg przenoszenie i przechowywanie urzgdzenia.

KONSERWACJA | BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA

Wyptucz doktadnie wnetrze zbiornika czystg woda po pracy.

Regularnie smaruj podktadke uszczelniajgca w pompie powietrznej, aby opryskiwacz pracowat ptynnie i byt szczelny.

W razie wymiany pierscienia koputkowego na dole pompy powietrznej, wyciagnij komore ze zbiornika, wymontuj zawdr uszczelniajacy, zamon-
tuj zapasowy pierscien koputkowy i zmontuj opryskiwacz w catosc.

Nie pal i nie spozywaj zywnosci ani napojow podczas oprysku. Pracuj w odziezy ochronnej. Nie opryskuj niczego pod wiatr.

Chron opryskiwacz przed dostepem dzieci. Przechowuj go w przewiewnym miejscu.

Przechowuj urzadzenie z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego. Chron przed bardzo niskimi temperaturami.

Opryskiwacz nadaje sie do oprysku wiekszoscia Srodkéw owadobdjczych i chwastobojczych, detergentéw oraz innych preparatdw chemicznych.

Nie nadaje sie do roztworow zracych ani powodujacych Korozje.

UWAGA: Producent nie odpowiada za zadne szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem urzadzenia.

DANE TECHNICZNE

Pojemnos¢ 161/201 Cisnienie robocze 0,2-0,3 MPa
Ciezar netto [kg] 3,4/35 Dtugos¢ lancy 60 cm
Ciezar brutto [kg] 3,8/4,0 Dtugos¢ weza 120cm

Wymiary w opakowaniu 36x20,5x53,5 cm / 36x21,5x57,5 cm | Pas nosny 100 cm x 3,5 cm x2

Pojemnos¢ pompy powietrznej 091 Pojemnos¢ zbiornika | 16L / 20L

Cisnienie maksymalne w pompie powietrznej | 1,0 MPa

SPOSOB OBSLUGI

1. Zdejmij zakretke (nie wyjmujac siatki filtra) i wlej preparaty chemiczne do zbiornika.
2. Zatdz opryskiwacz na plecy i wyreguluj dtugos¢ pasow nosnych.
3. Pociagnij 6-8 razy za dzwignie pompy, aby podnies¢ ci$nienie w pompie pneumatycznej.
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UZIVATELSKA PRIRUCKA K TLAKOVEMU POSTRIKOVACI

Obsah baleni

Tlakovy postiikovaé je nutné pied
pouzitim sestavit. Baleni obsahuje
tyto polozky.

1) Nédrz (¢. 33)

2) Ptipojovaci ty¢ (¢. 2)

3) Prutova ty¢ (¢. 13)

4) Paka pumpovani (¢. 31)

Uvniti posttikovace (odmontujte
viko nadrze - dil ¢. 38 - a filtrac¢ni
sito — dil ¢. 37 - pro pfistup k témto
souc¢dastem)

Hadice (¢. 19)

Spoustéc (¢. 14)

Plastovy sacek s:

Upinaci spona paky pumpovani (¢. 22)
Sestava trysky (2 typy) (€. 11)
Zavlacky (¢. 4 a 40)

Podlozka (kovovd) (¢. 23)

Upina¢ paky pumpovani (¢. 39)
Vsechny ostatni soucasti jsou nahradni
dily (podlozky, O-krouzky a duty

krouzek)

1 Kroulit,ek, upinac paky pum-
povani

2 PFipojovaci ty¢

3 Vodici pouzdro

4 Zavlacka

5 Podstavec

6 PodloZka

7 Matice

8 Podlozka

9 Sroub

10 Pfezka popruhu

11 Sestava trysky

12 Podlozka

13 Prutova ty¢

14 Spoustéc

15 Sroub pro spina¢

16 Matice prutové tyce

16-1 | Upinaci pouzdro

16-2 | O-krouzek

17 Tésnici vlozka

18 Matice hadice

19 Hadice

20 Upinac popruhu na no3eni

21 Hacek popruhu na noseni

P Upinlasl' spona paky pum-
povani

23 PodloZka

24 Upinac popruhu na noseni

25 Pumpa

26 Tésnici kulicka

27 Tésnici ventil

28 Tésnici kulicka

29 Duty krouZek

30 Popruh na noseni

31 Paka pumpovani

32 Vzduchova komora

33 Nadrz

34 Plsténé tésnéni

35 Rukojet paky pumpovani

36 Tlakové viko vzduchové
komory

37 Filtracni sito

37-1 Tésnici podlozka

38 | Viko nadrze

39 Upinac paky pumpovani

40 Zavlacka

MONTAZ PAKY PUMPOVANI

VloZte paku pumpovani (€. 31) do otvoru na
spodni strané nadrze.

Nasad'te upinaci objimku paky pumpovani (€.

22) tak, aby maly Kolik na objimce zapadl do
malého otvoru na pace pumpovani.

UPINAC PAKY PUMPOVANI

Nasufite upina¢ paky pumpovani (€. 39) na
horni stranu vzduchové komory; mala spona
musi sméFovat doll k vnéjsi strané nadrze.

MONTAZ PRIPOJOVACI TYCE
PFipevnéte pfipojovaci tyc (€. 2) k pace
pumpovani, stranou s mensim koncem.
Dlouhy konec musi byt nahofe a
smeéFovat K pumpé.
Nasad'te podloZKku (C. 23) a zajistéte ji
zavlackou (C. 4).

UPINAC PAKY PUMPOVANI

Zvednéte tlakové viko vzduchové komory (€. 36) tak,
aby se otvor v upinaci paky pumpovani vyrovnal s
pripojovaci tyci. Zasunte pripojovaci ty¢ do upinace
paky pumpovani.

Spojeni zajistéte druhou zavlackou (€. 40).
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PRIPEVNENI HADICE POSTRIKOVACE

Nasroubujte hadici postfikovace (€. 19) na
druhou stranu vzduchové komory.

Nasroubujte spoustéc (€. 14) na druhou stranu
hadice postfikovace.

Y = T

gy

PRIPEVNENI PRUTOVE TYCE

Na druhy Konec prutové tyce (€. 13)
nasroubujte jednu ze 2 trysek (€. 11), rovnéz
pomoci matice prutove tyce (C. 16).
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PRISROUBOVANI PRUTOVE TYCE

PFiSroubujte prutovou ty¢ (€. 13) ke spoustéci (€. 14)
pomoci matice prutové tyce (C. 16)

1. Pred pripojenim prutoveé tyce (€. 13) ke spoustéci
(€.14) se ujistéte, Ze O-krouZKy (€. 16-2) jsou spravné
usazeny na kazdém Kkonci prutové tyce (Mély by byt
usazené v bilych drazkach na kaZzdém konci. Potom
uslysite cvaknuti.)
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POPRUH NA NOSENI

Zahaknéte popruh z postroje na noSeni ke
spodni strané postfikovace.

Klasifikace modelu: 578771, 578769
Zadové postfikovace Oregon se vyznacuji ekonomickym, bezpecnym, vysoce ucinnym a vodotésnym provozem. Jsou vhodné K poufZiti s insekti-
cidy i herbicidy jakoz i k desinfekci domdl, vefejnych mist, farem apod.

VLASTNOSTI PRODUKTU

Zadové postfikovace Oregon jsou vyrobeny z velmi Kvalitnich materiald. Jejich konstrukce umoziuje snadné pouZiti s minimalnim Usilim
vyZadovanym K udrZovani nadrZe pod tlakem. Soucasné maji ergonomicky tvar, nebot zadni strana nadrZe je tvarovana tak, aby pohodlné pfi-
léhala na zada uZivatele. Hmotnost postfikovace je tak lépe rozloZena a ulehuje praci s postfikovacem pfi dlouhodobém pouZivani. Tvarovani
v podobé pismena T umoZfiuje proudéni vzduchu Kolem zad uZivatele. Bezpetnostni ventil ve viku nadrZe zaji$tuje pfivod vzduchu a soucasné
brani netésnostem. Na nadrzi jsou vyznaceny znacky objemu pro snadnéjsi pouziti.

Postfikovac ma upeviiovaci drzaky pro paku pumpovani a postfikovaci ty¢ pro snadné uloZeni a prepravu.

UDRZBA A BEZPECNOST

Po kaZdém pouziti vyplachnéte vnitfek nadrZe Cistou vodou.

Pravideln& maZzte tésnici podlozku vzduchové komory, abyste zajistili jeji bezproblémovy provoz a zabranili netésnostem.

KdyZ potfebujete vyménit duty krouZek na spodni strané vzduchové komory, odmontujte vzduchovou komoru, vyjméte tésnici ventil, namontu-
jte nahradni duty krouZek a nakonec demontované casti sestavte.

PFi pouzivani postfikovace nekufte, nejezte ani nepijte. Vzdy noste ochranny odév a nestfikejte proti vétru.

Uchovavejte postfikovac mimo dosah déti a na dobfe odvétravaném misté.

Neskladujte postfikovac na pfimém slunecnim svétle a chrafite jej pred silnymi mrazy.

Postfikovac je uréen k pouziti s vétSinou pesticidd, herbicidd, Cisticich prostfedku a jinych chemickych latek. NepouZivejte jej viak s leptavymi
nebo Korozivnimi roztoky.

Poznamka. Vyrobce neodpovida za skody zplisobené nespravnym pouZitim.

TECHNICKE UDAJE

Objem 16/20 1 Pracovni tlak 0,2-0,3 MPa

Cista hmotnost (kg) 3,4/3,5 Délka tyce 60 cm

Hruba hmotnost (kg) 3,8/4,0 Délka hadice 120 cm

Rozméry baleni 36x20,5x53,5cm/36x21,5x57,5cm | PopruhnanoSeni 100 cm x 3,5 cm x2
Objem vzduchové komory 091 Objem nadrze 26/2011

Maximalni tlak vzduchové komory | 1,0 MPa

NAVOD K POUZITI

1. Otevrete viko nadrZe (ponechte na misteé filtracni sito) a nalijte dovnitf potfebnou latku.
2. Nasad'te si postfikovac na zada a podle potFeby si upravte popruhy na noseni.
3. Zapumpujte pakou 6 aZ 8krat a natlakujte vzduchovou komoru.
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BASINCLI PUSKURTUCU KULLANIM TALIMATLARI

Kutunun icinde neler
var?

Basinchi Spreyin kullanimdan 6nce
bir miktar monte edilmesi gerekir.
Bu parcalar kutuda verilmistir.

1) Tank (#33)

2) Baglant1 kolu (#2)

3) Cubuk (#13)

4) Kiilbiitor ¢ubugu (#31)

Piiskiirtiiciiniin icinde (Parcalar:
almak icin tank kapagini c¢ikarin —
Parca #38 - ve filtre elegi — Parca #
37)

Hortum (#19)

Tetik (#14)

Sunlari iceren plastik torba:
Kiilbiitér cubugu baglama elemamn

(#22)

Nozul tertibati. (2 tip) (#11)
Masa raptiye (#4 ve 40)

Pul (metalik) (#23)

Kiilbiitér cubugu sabitleyici (#39)
Diger tiim parcalar yedek parcadir
(pullar, O ringler ve kap halka)

Halka, kiilbiitor cubugu

! sabitleyici

2 Baglanti kolu

3 Kilavuz burcu

4 Masa raptiye

5 Taban

6 Pul

7 Somun

8 Pul

9 Vida

10 Kemer tokasi

1 Nozul tertibati

12 Pul

13 Cubuk

14 Tetik

15 Anahtar vidasi

16 Cubuk somunu

16-1 | Kilitleme kayicisi

16-2  O-ring

17 Conta pargasi

18 Hortum somunu

19 Hortum

20 Tasima kemeri sabitleyici

21 Tasima kemeri kancasi

22 Kilbitor cubugu baglama
elemani

23 Pul

24 Tasima kemeri sabitleyici

25 Pompa

26 Conta bilyasi

27 Conta valfi

28 Conta bilyasi

29 Kap halka

30 Tasima kemeri

31 Kalbitér cubugu

32 Hava haznesi

33 Tank

34 Kece conta

35 Kalbiitor cubugu tutma yeri

36 Hava haznesi basing kapagi

37 Filtre elegi

37-1 Conta pulu

38 Tank kapagi

39 Kilbiitor cubugu sabitleyici

40 Masa raptiye

KULBUTOR CUBUGUNU SABITLEYIN
Kulbiitor gubugunu (#31) tankin alt kismindaki
delige takin.
Kulbiitor gubugu baglama elemanini (#22) takin,
baglama elemaninin kiiciik pimini, kiilbitor
cubugunun Ktk deligine sabitleyin.

KULBUTOR CUBUGU SABITLEYICi
Kiilbitor cubugu sabitleyiciyi (#39) hava haznesinin
Ust kismina yerlestirin ve kicik Klipsi tankin disinda
asagl bakacak sekilde birakin.

BAGLANTI KOLUNU TAKIN

Baglanti kolunu (#2), baglanti kolunun
kicuk ucundan kilbitor cubuguna
takin. Uzun taraf Ustte olmali ve
pompaya dogru bakmalidir.

Sabitlemek icin pula (#23) koyun ve
masa raptiyeyi (#4) takin.

KULBUTOR CUBUGU SABITLEYICi
Kilbitor cubugu sabitleyicinin deligi, baglanti koluyla
hizalanacak sekilde hava haznesi basing kapagini (#36)
kaldirin. Baglanti kolunu Kulbdiitor cubugu sabitleyiciye
yerlestirin.
ikinci masa raptiyeyi kullanarak (#40) sabitleyin.
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SPREY HORTUMUNU TAKIN

Sprey hortumunu (#19) hava haznesinin diger

tarafina vidalayin

Tetigi (#14) sprey hortumunun diger tarafina

vidalayin

Y = T

gy

CUBUGU TAKIN

Cubugun (#13) diger tarafinda 2 nozuldan
(#11) birini gubuk somununu (#16)

kullanarak vidalayin.

CUBUGU VIDALAYIN

Cubuk somununu (#16) kullanarak cubugu
(#13) tetige (#14) vidalayin

1. Cubugu (#13) tetige (#14) takmadan 6nce O-rin-
glerin (#16-2), cubugun her bir ucuna dogru sekilde
oturdugundan emin olun (her bir uctaki beyaz yivlere
oturmalidir. Daha sonra bir “tik" sesi duyacaksiniz).
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TASIMA KEMERI

Donanimin tasima kemerini, plskurtdiciinin
alt tarafina baglayin.

Model Tasarimi: 578771, 578769 .
Oregon sirttan tasimali puskurtici ailesi ekonomik, glivenli, son derece verimli ve sizdirmaz yapidadir. Insektisitlerle ve herbisitlerle kullanima
ve ayni zamanda evlerin, kamuya agik alanlarin, ciftliklerin ve bunun gibi yerlerin cevresel dezenfeksiyonu icin kullanima uygundur.

URUN OZELLIKLERI

Oregon sirttan tasimali plskurttici ailesi, yiksek Kaliteli malzemelerden uretilmistir. Kolay kullanim sunacak sekilde ve basinci stirdiirmek
icin minimum efora ihtiyac duyulacak sekilde tasarlanmistir. Ergonomik 6zellikler dikkate alinarak gelistirilen tankin arka kismi, kullanicinin
sirtina rahatlikla uyum saglayacak yapidadir ve bdylece uzun kullanim sirelerinde rahatlik icin agirligi esit sekilde dagitir. T-bicimli tasarim,
kullanicinin sirtinda hava akisini saglar. Tank kapag glivenlik valfi, havanin girmesini saglar ve sizintilarin olusmasini engeller. Tankta kullanim
kolayligi icin dolum isaretleri vardir.

Kolay saklama ve tasima amaciyla puskurtiiclide kiilbiitor cubugu icin sabitleme braketleri ve piskirtme borusu bulunur.

BAKIM VE GUVENLIK

Her kullanimdan sonra tankin icini temiz suyla calkalayin.

Sorunsuz Kullanimi saglamak ve sizintilari 6nlemek icin hava haznesinin conta pulunu diizenli olarak yaglayin.

Hava haznesinin alt tarafindaki kap halkayi degistirirken hava haznesini ¢ekip cikarin, conta valfini ¢ikarin, degisiklik kap halkasini takin ve
yeniden monte edin.

Piskirtiicliyu kullanirken sigara icmeyin, yemek yemeyin ve sivi tiiketmeyin. Daima koruyucu giysi giyin ve riizgara dogru plskirtmeyin.
Piskirtlicliyt cocuklarin ulasamayacad ve iyi havalandirilmis bir yerde tutun.

Dogrudan glines isigindan uzakta saklayin ve asiri soguga maruz birakmayin.

Piskdrtlicl codu pestisitle, herbisitle, temizlik maddesiyle ve diger kimyasallarla kullanim igin tasarlanmistir fakat kostik veya asindirici
soliisyonlarla kullanmayin.

Dikkat: Uretici, uygunsuz kullanimdan kaynaklanan zarardan sorumlu degildir.

TEKNIK PARAMETRELER

Kapasite 16L/20L Calisma basinci 0,2-0,3 Mpa
Net agirlik (kg) 3,4/35 Puskurtme borusunun uzunlugu | 60 cm
Briit agirlik (kg) 3,8/4,0 Hortum uzunlugu 120 cm

Paketleme boyutu

36X20,5x53,5 cm / 36x21,5x57,5 cm

Tasima kemeri

100 cm x 3,5 cm x2

Hava haznesi kapasitesi

09L

Tank kapasitesi

16L / 20L

Hava haznesinin maksimum basinci 1,0 Mpa

CALISMA YONERGELERI

1. Tank kapadini agin (filtreyi yerinde birakarak) ve gerekli kimyasallari icine dokiin.

2. Puskdirtiicliyd sirtiniza alin ve Konfor igin tasima kemerlerini ayarlayin.
3. Hava haznesine basing vermek icin kiilbiitor cubugunu 6-8 kes pompalayin.
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Kakso nma B Kytnara?
MpbCcKauKaTta nog HanAraHe U3MCKBa
u3BecTHo crnobsaBaHe nNpeau ynotpeba.

Te3un eneMeHTU ca BK/IOYEHU B KYTUATA.
1) Pe3epBoap (N233)

2) Cbp3Bay npbT (N22)

3) Mpberano (N213)

4) BanaHcbop (N231)

BbTpe B npbcKaykata (mpemMaxHete
KanaKa Ha pe3epBoapa — Yact N238, KakTto
1 eKpaHa Ha ¢unTbpa — yact N2 37, 3a ga
B3eMeTe YacTuTe)

Mapkyu (N219)

Cnycbk (N214)

NMHCTPYRKLUWW 3A TIOTPEBUTEJIA 3A NMPBCRAYKA 104 HAJTATAHE

MnacTMacoB NNWK CbC ClIeQHOTO:
3akonuanKkara Ha 6anaHcbopa (N222)
HakpaltHuk Ha gtosarta. (2 Tvna) (N211)
Paspgenawm wudTtoe (N24 1 Ne40)
LLan6a (MeTtanHa) (N223)

®uKcaTop Ha 6anaHcbopa (N239)
BcuyKM ocTaHanu YacTv ca pesepBHu
(wanbu, O-NpBbCTEHM U YITBTHUTENHU
NpbCTEHN)

MpbcTeH, dpuKcaTop Ha
6anaHcbopa

—_

2 CBbp3BaLy NpbT
3 Bopeua BTynKa
4 PaszgenAw wmor
5 basza

6 Larba

7 Marika

8 LLain6a

9 BuHT

10 Katapama Ha Kawuwa

11 HaKpalHuk Ha alosaTta

12 LLlaba
13 Mpbckano
14 Cnycbk

15 BuHT 3a npeBKoyBaHe

16 [aika Ha NpbcKanoTo

16-1  3aksnouBalia BTy/IKa

16-2 O-npbcTeH

17 YnabTHUTENHA BNOMKKaA

18 [aika Ha MapKy4a

19 Mapkyy
20 DvKcaTop Ha KauLa 3a
HoCeHe

21 KyKa Ha Kauwwa 3a HoceHe

22 3aKon4arska Ha 6anaHcbopa

23 LLain6a

24 OuKcaTop Ha Kaulla 3a
HoceHe

25 Momna

26 YnnbTHABALLO Tonye

27 YnnbTHABALL KNanaH

28 YnnbTHABALLO TonYe

29 YnabTHUTENEH NPbCTEH

30 Kauw 3a HoceHe

31 BanaHcsop

32 Bb3aylwHa kamepa

33 PesepBoap

34 Ounuyoso ynabTHeHUe

35 [pbKa Ha banaHcbopa

36 Kanak 3a HanAraHe Ha
Bb34yLUHaTa KaMepa

37 EKpaH Ha ¢untbpa

37-1  YnnbTHABaLUA Waliba

38 Kanak Ha pe3epBoapa

39 DuKcaTop Ha banaHcbopa

40 Pazgenaw wngt

O®UKCUPAHE HA BAJTAHCbOPA

Brapaiite 6anaHcbopa (N231) B oTBOpa Ha
OBHOTO Ha pe3epBoapa.

Brapaiite 3aKon4asnkarta 3a 6anaHcsopa (N222),
GUKCUPaKM MaTKUAT WUGT Ha 3aKonYasikaTta B
MaskuA 0TBOp Ha BanaHcbopa.

OUKCATOPBT HA BAJTAHCbOPA

MocTaBeTe puKcaTopa Ha banaHcbopa (N239) Ha
BbpXa Ha Bb3yLUHaTa KaMepa, 0CTaBalku Mankata
LUMINKa Haco4YeHa HaJoNy OT BbHLUHATA CTpaHa Ha
pesepBoapa.

NPUKAYBAHE HA CBBbP3BALUUA NMPBT

MprKkaveTe cBbp3BaLUMA NPT (N22) KbM
6anaHcbopa NocpecTBOM Mo-MarnKuA
KpaW Ha cBbp3BalmA NpbT. JbarvaT Kpan
TpAbBa Aa 6bae Harope, 06bpHAT KbM
rnomnara.

Cnoerte waibarta (N223) 1 BKapaiiTe
pasgenawma wmdT (N24), 3a garo
duKcupare.

OUKCATOPBT HA BAJIAHCBOPA

3aBbpTeTe Harope KarnaKa 3a HasiAraHeTo Ha
Bb3ayLHaTa Kamepa (N236), Taka Ye OTBOPHT Ha
¢vrKcaTopa Ha banaHcbopa Aa ChbOTBETCTBA CbC
CBBbP3BaLUMA NpbT. Brapaiite cBbp3BalmA NpbT
BbB pUKcaTopa Ha banaHcwopa.

DuKcKpaiiTe ro, KaTo M3Mon3Barte BTOpUA
pasgenaw wudT (N240).
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NPUKAYBAHE HA MAPKYYA HA NPBCKAYKATA

3aBuiiTe MapKy4a Ha npbekadkata (N219) KbM
[pyrarta cTpaHa Ha Bb3fyLuHaTa Kamepa

3aBuiiTe criycbKa (N214) KbM ApyraTta cTpaHa Ha
MapKy4a Ha NpbCcKayKkarta

Y = T
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NMPUKAYBAHE HA NMPBCKAJIOTO
Ha ppyruva Kpai Ha npbckanoTto (N213) 3aBuiiTe
enHa ot asete Ato3u (N211), M3non3BanKku CbLLo
ravKkarta Ha npbckanoto (N216).

Tty

3ABMHTBAHE HA NMPBCKAJIOTO

3aBuiiTe npbekanoTo (N213) KbM cnycbKa (N214), kaTo
13rosi3Bare raikata Ha npbcekasnoto (N216)

1. Mpeav ga npyKauute npbekanoTo (N213) KbM
cnycbKa (N214), ce yBeperte, Ye O-npbeTeHuTe (N216-2)
Ca MoJIoXKeH NpaBWUIHO Ha BCEKM Kpaii Ha MPbCKanoTo
(Te TpA6Ba Oa 6bOaT NONOMKEHU B benuTe KneboBe Ha
BCeKW Kpai. Cnep ToBa Lue YyeTe LpaKBaHe).

== _ =i
e Sm

KAULL 3A HOCEHE

3aerneTe Kaulla 3a HOCeHe Ha c6pyﬂTa
KBbM OBHOTO Ha NpbCKayKaTta.

O6o03HayeHue Ha Mofena: 578771, 578769

[aMaTa oT NpbcKayky 3a rpbb Ha Oregon ca MKOHOMUYHWM, 6e30mMacHW, BUCOKO epeKTUBHM 1 6e3 TeyoBe. Moaxoaawm 3a ynotpeba ¢ MHCeKTULMAn
1 xepbuumam,

KaKTO M eKONOrMYHa Ae3MHPEeKLUMA Ha KbLW, 06LIeCTBEHM Miowwm, depMu 1 ap.

XAPAKTEPUCTUKU HA MPOOYKTA

laMaTa oT NpbcKavky 3a rpbb Ha Oregon ce MPOM3BEHAAT C BUCOKOKAYeCTBeHW MaTepuanu. PaspaboTeHu 3a necHa ynoTpe6a — ¢ MUHUMAanH1
ycunua, Heob6xoaMMM 3a NoaabpiKaHe Ha HanfaraHe. MarpagdeH ¢ MuchbnTa Aa 6bae eproHoMUYeH, 3a4HaTa YacT Ha pesepBoapa e ¢ ¢popMa,
KOATO Aa NpunAara yaobHo Ha rbpba Ha NoTpebuTens, ocurypABaiku NogobpeHo pasnpeaeneHre Ha TexecTTa 3a KompopTHa pa6oTa npu
NPOAB/IHKUTENHU Neproan Ha yrnoTpeba. T-o06pasHUAT AM3aliH No3Bo/ABa Bb3AyLUEH NMOTOK OKoso rbpba Ha onepatopa. [NpegnasHUAT KnanaH Ha
Karaka Ha pe3epBoapa ocurypsBa HaB/M3aHeTo Ha Bb3AyX U NpefoTBpaTABa TevoBe. Ha pesepBoapa MMa MapKepy 3a Mb/HOTA, 3a fa ce yiecHu
U3non3ssaHeTo.

MpbcKauKkaTa uMa drKcUpalm ckobu 3a 6anaHcbopa M NpbeKallaTa TpbbyyKa 3a yAo6Ho ChXpaHeHWe 1 TpaHCMopT.

noaaPbHKA U BE3OMNACHOCT

Cneq BCAKO Non3BaHe U3n/iakHeTe BbTPELLHOCTTa Ha pe3epBoapa ¢ Y1cTa Boga.

PenoBHo cMasBaliTe ynnbTHABALLATa Waiiba Ha Bb3AyLuHaTa KaMepa, 3a Aa ocurypute 6esnpobnemHa paboTa v 4a npefoTBpaTuTe TeYoBe.
KoraTo cMeHsiTe yNTbTHATENHUA NPBCTEH Ha 4BHOTO Ha Bb3dyLUHAaTa Kamepa, M3KapaiTe Bb3AyluHaTa Kamepa, NpeMaxHeTe YrTbTHABALLWA
KnanaH, MOHTUpaiiTe pe3epBHUA YMbTHUTENEH NPBCTEH U crobeTe 0THOBO.

He nywweTe, AxTe UM NWIATe, 4OKATO M3ron3BaTe NpbCKauKaTa. BuHaru ob6nuyaiite 3awmTHU o6eKna 1 He NpbCKaiTe cpeLly BATbpa.

[OpbKTe NpbckadkaTa gasned oT gela, KakTo 1 B obpe NpoBeTpeHn MecTa.

[pbKTe aney oT npsKa cibHYEBa CBETIIMHA, KAKTO U He U3faraiTe Ha eKCTPeMeH CTya.

MpbcKayKkaTa e MpoeKTUpaHa 3a M3Mosi3BaHe C NoBeYeTo NecTUUMaN, Xepbuumam, U3UMCTBALUM areHTU U APYrv XUMVUKaK, HO He Al U3Mon3BaiTe ¢
pasrpamgalum Ui pasaxaally pasTeopwu.

3abenerKa. npOVIBBOJ]VITeJ'IHT He e 0TroBopeH 3a KaKBaTo U [ia e noespena, NnpuyYnHeHa oT HernpaBu/iHa yn0Tpe6a.

TEXHUYECKU NAPAMETPU

Kanauurer 16L / 20L PaboTHo HanAraHe 0,2 - 0,3Mpa
HeTtHo Terno (kg) 3,4/3,5 ObnkvHa Ha TpbbuykaTta 60cm

BpyTHo Terno (kg) 3,8/4,0 ObmkvHa Ha MapKyda 120cm

Pa3mMep Ha onakoBKaTa 36x20,5x53,5cm / 36x21,5x57,5cm | Kaww 3a HoceHe 100cm x 3,5cm x2
KanauuteTt Ha Bb3ayLwHaTa KaMepa 0,9L KanauuTet Ha pesepBoapa | 16L/20L

MakKc. HanAraHe Ha Bb3ayLwHaTa KaMepa | 1,0Mpa

YKA3AHWA 3A EKCIJIOATALIUA

1. OTBOpeTe Karnaka Ha pe3epBoapa (0CTaBAVKN GUATBPBT Ha MACTO) U U3CUMNETE BLTPE HEOBXOAUMUTE XUMUKaNM.
2. MocTaBeTe nNpbcKayvkaTta Ha rbpba BY 1 3a KOMOPT perynnpanTe KaulumMTe 3a HOCEHE.
3. Hanomnaiite 6anaHcbopa 6-8 nbTi, 3a Aa HarHeTUTe Bb3AyLUHaTa KaMepa.

D
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Sto se nalazi u kutiji?
Tla¢nu prskalicu potrebno je
sastaviti prije uporabe. U kutiji se
nalaze sljededéi dijelovi.

1) Spremnik (#33)

2) Spojna cijev (#2)

3) Palica (#13)

4) Poluga za pritisak (#31)

U unutrasnjosti prskalice (Da biste
uzeli dijelove, skinite poklopac
spremnika - dio #38 - i sito — dio
#37)

Crijevo (#19)

Ru¢ni ventil (#14)

UPUTE ZA UPORABU ZA TLACNU PRSKALICU

Plasti¢na vreéica s:

Pri¢vrsc¢ivac poluge za pritisak (#22)
Sklop mlaznice (2 tipa) (#11)
Rascjepke (#4 & 40)

Brtva (metalna) (#23)

Ucvrséivac poluge za pritisak (#39)

Svi ostali dijelovi su rezervni dijelovi
(brtve, O-prstenovi i vakuumski prsten)

Prsten, ucvrscivac poluge za
pritisak C — —
Spojna cijev

W

IO

—_

2

3 Vodica

4 Rascjepka

5 Postolje UCVRSTITE POLUGU ZA PRITISAK SPOJITE SPOJNU CIJEV

6 Brtva Umetnite polugu za pritisak (#31) u rupu na dnu Spojite spojnu cijev (#2) na polugu za pritisak
7 Matica spremnika. manjim Krajem spojne cijevi. Dugi kraj trebao bi
8 Brtva Umetnite pri¢vri¢ivac u polugu za pritisak (#22) biti gore, okrenut prema pumpi.

9 Vijak tako da pri¢vrstite malu rascjepku pri¢vri¢ivata Postavite brtvu (#23) i umetnite rascjepku (#4)

10 | Kopta remena na mali otvor poluge za pritisak. da biste ju pricvrstili.

11 Sklop mlaznice
12 Brtva

13 Palica

14 Rucni ventil

15 Vijak za prekidac
16 Matica palice
16-1 | UCvrsni naglavak
16-2 | O-prsten

17 Brtveni umetak
18 Matica crijeva

19 Crijevo
20 Ucvrscdivac remena za
nosenje

21 Kuka remena za nosenje
Pricvrs¢ivac poluge za

22 pritisak

23 Brtva

24 UE\v/réciivaE remena za
nosenje

25 Pumpa

26 Brtvena kuglica
27 Brtveni ventil

28 Brtvena kuglica
29 Vakuumski prsten
30 Remen za noSenje
31 Poluga za pritisak

32 Zratna komora
33 Spremnik Stavite uévrsciva€ poluge za pritisak (# 39) na vrh
zracne komore, ostavljajuci malu kopcu okrenutu
prema dolje s vanjske strane spremnika.

UEVRSCIVAC POLUGE ZA PRITISAK

34 Pustena brtva

35 Drska poluge za pritisak
Tlacni poklopac zracne

36

komore

37 Sito

37-1  Hermeticka brtva

38 Poklopac spremnika
Ucvrscivac poluge za

39 -,

pritisak

40 Rascjepka 73

UCVRSCIVAC POLUGE ZA PRITISAK

Odvijanjem podignite tlacni poklopac zracne komore
(#36) tako da se otvor ucvrscivaca poluge za pritisak
poravna sa spojnom cijevi. Umetnite spojnu cijev u
ucvrscivac poluge za pritisak.

Upotrijebite drugu rascjepku (#40) i ucvrstite.
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PRICVRSTITE CRIJEVO ZA RASPRSIVANJE
Zavijte crijevo za rasprsivanje (#19) na
drugu stranu zracne komore

Zavijte rucni ventil (#14) na drugu stranu
crijeva za rasprsivanje

Y = T
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PRICVRSTITE PALICU
Na drugom Kraju palice (#13), zavijte jednu
od dvije mlaznice (#11), upotrijebivsi i
maticu palice (#16).

NAVRNITE PALICU

Zavijte palicu (#13) na rucni ventil (#14),
pomocu matice palice (#16)

1. Prije nego priévrstite palicu (#13) na rucni ventil
(#14), provjerite jesu li svi O-prstenovi (#16-2) pravilno
postavljeni na svaki kraj palice (trebali bi biti posta-
vljeni u bijelim Zljebovima na svakom kraju. Tada cete
cuti ,Klik).
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REMEN ZA NOSENJE
Remen nosaca pricvrstite na dno prskKalice.

0Oznaka modela: 578771, 578769
Proizvodna linija lednih prskalica Oregon ekonomicna je, sigurna, vrlo ucinkovita i nepropusna. Pogodna za upotrebu s insekticidima i herbicidi-
ma, Kao i za ekolosku dezinfekciju kuca, javnih povrsina, poljoprivrednih gospodarstava itd.

ZNACAJKE PROIZVODA

Linija lednih prskalica Oregon proizvedena je od visokokvalitetnih materijala. Dizajnirana za jednostavnu upotrebu, uz minimalni napor potreban
za odrZavanje pritiska. Straznji dio spremnika proizveden je imajuc¢i na umu ergonomske potrebe te je oblikovan tako da se udobno oslanja uz
leda korisnika, osiguravajuci poboljSanu raspodjelu teZine za udoban rad tijekom duZeg razdoblja uporabe. Dizajn u obliku slova T omogucava
protok zraka oko leda rukovatelja. Sigurnosni ventil poklopca spremnika osigurava ulaz zraka, istodobno sprecavajuci curenje. Na spremniku se
nalaze oznake razine punjenja radi lakse uporabe.

Prskalica ima nosace za pricvrscivanje poluge za pritisak i Stapa za prskanje radi olakSanog skladiStenja i prijenosa.

ODRZAVANLJE | SIGURNOST

Nakon svake uporabe unutrasnjost spremnika isperite ¢istom vodom.

Redovito podmazujte hermeticku brtvu zracne komore kako biste osigurali neometan rad i sprijeCili propustanje.

Kad mijenjate vakuumski prsten na dnu zracne komore, izvadite zracnu komoru, uklonite brtveni ventil, ugradite zamjenski vakuumski prsten i
ponovo sastavite.

Ne pusite, ne jedite i ne pijte za vrijeme upotrebe prskalice. Uvijek nosite zastitnu odjecu i ne prskajte u vjetar.

Prskalicu drZite izvan dohvata djece u dobro prozraenom prostoru.

Cuvajte je na mjestu bez izravne suneve svjetlosti i ne izlaZite je jakoj hladnodi.

Prskalica je dizajnirana za upotrebu s vecinom pesticida, herbicida, sredstava za €iS¢enje i drugih kemikalija, ali ne upotrebljavajte je s kaus-
ticnim ili kKorozivnim otopinama.

Napomena Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu uslijed nepravilne uporabe.

TEHNICKI PARAMETRI

Zapremnina 16L/20L Radni pritisak 0,2 -0,3 Mpa

Neto masa (Kg) 3,4/3,5 Duljina Stapa 60 cm

Bruto masa (kg) 3,8/4,0 Duljina crijeva 120 cm

Dimenzije paketa 36X20,5x53,5 cm / 36x21,5x57,5 cm Remen za nosenje 100 cm x 3,5 cm x2
Zapremnina zracne komore 0,9L Zapremnina spremnika | 16L / 20L

Maks. pritisak zracne komore | 1,0 Mpa

UPUTE ZA RAD

1. Otvorite poklopac spremnika, (ostavljajudi sito na mjestu) i ulijte potrebne kemikalije.
2. Stavite prsKalicu na leda i prilagodite remenje za noSenje radi udobnosti.
3. Pumpajte polugu za pritisak 6-8 puta kako biste stvorili pritisak u zracnoj komori.
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UPORABNISKA NAVODILA ZA TLACNO SKROPILNICO

Kaj prejmete ob
nakupu?

Pred uporabo je treba tlacno

Skropilnico sestaviti. Ob nakupu

prejmete naslednje komponente.
1) Rezervoar (#33)

2) Povezovalna palica (#2)

3) Skropilni nastavek (#13)

4) Vzvod (#31)

V Skropilnici (odstranite pokrov
rezervoarja — del #38 — in filter — del
#37 - za dostop do delov)

Cev (#19)

Sprozilnik (#14)

Plasti¢na vrecka z naslednjim:
Pritrdilni element za vzvod (#22)
Sklop Sobe (2 tipa) (#11)

Razcepki (#4 in 40)

Podlozka (kovinska) (#23)
Pritrdilni element za vzvod (#39)
Vsi drugi nadomestni deli (podlozke,
tesnilni obrocki in obrocek lonc¢ka)

1 Obrocek, pritrdilni element
za vzvod

2 Povezovalna palica

3 Vodilna pusa

4 Razcepka

5 Podnozje

6 PodloZka

7 Matica

8 Podlozka

9 Vijak

10 Sponka nosilnega pasu

11 Sklop Sobe

12 PodloZka

13 Skropilni nastavek

14 SproZilnik

15 Vijak za stikalo

16 Matica Skropilnega nastavka

16-1 | Varovalna pusa

16-2 | Tesnilni obrocek

17 Tesnilni vloZek

18 Matica cevi

19 Cev

20 Pritrdilni element nosilnega
pasu

21 Kavelj nosilnega pasu

22 Pritrdilni element za vzvod

23 PodloZka

24 Pritrdilni element nosilnega
pasu

25 | Crpalka

26 Tesnilna Kroglica

27 Zaporni ventil

28 Tesnilna kroglica

29 Obrocek loncka

30 Nosilni pas

31 Vzvod

32 Zracna komora

33 Rezervoar

34 Klobucevinasto tesnilo

35 Rocaj vzvoda

36 Tlacni pokrov zracne komore

37 Filter

37-1 Tesnilna podloZka

38 Pokrov rezervoarja

39 Pritrdilni element za vzvod

40 Razcepka

PRITRDITEV VZVODA

Vzvod (#31) vstavite v odprtino na dnu rezervoarja.

: Vstavite pritrdilni element za vzvod (#22), tako da
mali zatic¢ pritrdilnega elementa vstavite v malo
odprtino vzvoda.

PRITRDILNI ELEMENT ZA VZVOD

: Pritrdilni element za vzvod (#39) namestite
na vrh zracne komore, tako da bo mala
sponka obrnjena navzdol zunaj rezervoarija.

PRITRDITE POVEZOVALNO PALICO.

Pritrdite povezovalno palico (#2) na
vzvod z njenim oZjim koncem. DaljSi
konec naj bo na vrhu, obrnjen proti
Crpalki.

: Namestite podloZko (#23) in jo
zavarujte z razcepko (#4).

PRITRDILNI ELEMENT ZA VZVOD

: Dvignite tlacni pokrov zracne komore (#36), da bo
odprtina pritrdilnega elementa za vzvod poravnana s
povezovalno palico. Vstavite povezovalno palico v
pritrdilni element za vzvod.

Pritrdite jo z drugo razcepko (#40).
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PRITRDITEV SKROPILNE CEVI

: Skropilno cev (#19) privijte na drugo stran
zracne komore.

SproZilnik (#14) privijte na drugo stran
Skropilne cevi.

Y = T
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PRITRDITEV SKROPILNEGA NASTAVKA

: Privijte tudi eno od obeh Sob (#11) z
matico Skropilnega nastavka (#16) na
drugi konec Skropilnega nastavka (#13).

PRIVIJANJE SKROPILNEGA NASTAVKA

: Privijte SKkropilni nastavek (#13) na sprozilnik (#14) z
matico SKkropilnega nastavka (#16).

1. Pred pritrditvijo Skropilnega nastavka (#13) na sproZil-
nik (#14) se prepricajte, da sta tesnilna obrocka (#16-2)
ustrezno namescena na vsakem Koncu Skropilnega nas-
tavka (namescena morata biti v belih utorih na vsakem
koncu. Ob pravilni namestitvi se bosta slisno zaskocila).

= __ = iim—amm
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NOSILNI PAS
: Pripnite nosilni pas na dno Skropilnice.

0Oznaka modela: 578771, 578769

DruZina nahrbtnih Skropilnic Oregon je gospodarna, varna, izjemno ucinkovita in povsem zascitena pred puscanjem.Primerna je za uporabo z
insekticidi in herbicidi

ter dezinfekcijo his, javnih povrsin, kmetij ipd.

LASTNOSTI IZDELKA

Druzina nahrbtnih Skropilnic Oregon je izdelana iz visokokakovostnih materialov. Zasnovane so za preprosto uporabo, saj za ohranjanje tlaka
zahtevajo izjemno malo napora.Ker so bile razvite ob upoStevanju ergonomije, je hrbtni del rezervoarja oblikovan tako, da se udobno prilega
hrbtu uporabnika, s ¢imer se izboljSa porazdelitev teZe za udobnejse dolgotrajno delo.Zasnova v obliki ¢rke T omogoca kroZenje zraka okoli
hrbta uporabnika. Varnostni ventil pokrova rezervoarja zagotavlja dovod zraka in preprecuje puscanje.Na rezervoarju najdete oznake kolicine za
preprostejSo uporabo.

Skropilnica je opremljena s pritrdilnimi nosilci za vzvod in $kropilni nastavek, ki so namenjeni preprostejéemu shranjevanju ter prenasaniju.

VZDRZEVANJE IN VARNOST

Po vsaki uporabi sperite notranjost rezervoarja s Cisto vodo.

Redno mazite tesnilno podloZko zracne komore, da zagotovite nemoteno delovanje in preprecite puscanje.

Med zamenjavo obrocka loncka na dnu zracne komore odstranite zracno komoro, odstranite zaporni ventil, namestite novi obrocek loncka in
sklop znova sestavite.

Med uporabo Skropilnice ne kadite, jejte ali pijte. Vedno nosite zascitna oblacila in ne Skropite proti vetru.

Shranjujte Skropilnico zunaj dosega otrok in na dobro prezracenem obmocju.

Zascitite pred neposredno soncno svetlobo in ne izpostavljajte ekstremnemu mrazu.

§kropilnica je zasnovana za uporabo z vecino pesticidov, herbicidov, Cistil in drugih kemikalij, vendar ne s kavsti¢nimi ali korozivnimi snovmi.

OPOMBA Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakrsno Koli Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.

TEHNICNI PARAMETRI

Prostornina 16 /201 Delovni tlak 0,2-0,3 MPa

Neto teZa (Kg) 3,4/3,5 DolZina Skropilnega nastavka | 60 cm

Bruto teZa (kg) 3,8/4,0 DolZina cevi 120 cm

Mere embalaze 36 x 20,5 x 53,5 cm/36 x 21,5 x57,5cm  Nosilni pas 100 cm x 3,5cm x 2
Prostornina zracne komore | 0,91 Prostornina rezervoarja 16L / 20L

Najv. tlak zracne komore 1,0 MPa

NAVODILA ZA UPORABO

1. Odprite pokrov rezervoarja (filter pustite na svojem mestu) in vlijte Zeleno kemicno sredstvo.
2. Skropilnico si nadenite na ramena in prilagodite nosilne trakove, da vam bo udobno.
3. Z vzvodom nacrpajte zrak 6-8-krat, da vzpostavite tlak v zracni komori.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU
PULVERIZATORUL SUB PRESIUNE

Ce Contine ambalajul? Sac din plastic cu:

R ’ . s Clema de fixare maneta de actionare
Pulverizatorul sub presiune necesita ’

#22
asamblare inainte de utilizare. in 1(\nsar)nblu duzi (2 tipuri) (#11)
ambalaj sunt incluse urmatoarele Cuie spintecate (#4 & 40)
articole. Saiba (metalicd) (#23)
1) Rezervor (#33) Element de fixare maneti de actionare
2) Tija de legétura (#2) (#39)
3) Tub (#13) Toate celelalte piese sunt piese de
4) Manetd de actionare (#31) schimb (saibe, garnituri inelare si
in interiorul pulverizatorului mangoane)

(Scoateti capacul rezervorului —
Partea #38 - si sita filtrului - Partea

#37- pentru a scoate piesele) Inel, element de fixare maneta
Furtun (#19) de actionare

Declansator (#14) Tija de legatura

Bucsa de ghidare

Cui spintecat

Saibs

Piulits

2
3
4
5 Baza
6
7
8

Saib3

9 Surub

10 Clema de fixare

11 Ansamblu duza

12 Saiba

13 Tub

14 Declansator

15 Surub pentru comutator

16 Piulita tubului

16-1 | Manson de blocare

16-2 | Garnitura inelara

17 Insertie de etansare
18  Piulita furtun
19 Manson

20 Baie de fixare clema de transport

21 Carlig clema de transport

22 | Clema de fixare maneta de actionare

23 Saiba
24 Baie de fixare clema de transport
25 Pompa

26 Bila de etansare

27 Supapa de etansare

28 Bila de etansare

29 Manson

30 Clema de transport

31 Manet3 de actionare

32 Camera de aer

33 Rezervor

34 Garnitura de pasla

35 Maner maneta de actionare

36 Capac de presurizare a camerei de aer

37 Sita filtrului

37-1  Garnitura de etansare

38 Capac rezervor

39 Element de fixare maneta de actionare

40 Cui spintecat

FIXATI MANETA DE ACTIONARE

Introduceti maneta de actionare (#31)
n orificiul Tn partea de jos a
rezervorului.

Introduceti clema pentru maneta de
actionare (#22), fixand stiftul mic al
clemei Tn orificiul mic de pe maneta de
actionare.

ELEMENTUL DE FIXARE A MANETEI DE

ACTIONARE

Asezati elementul de fixare a manetei de
actionare (#39) peste camera de aer, ldsand

clema mica indreptata in jos pe partea
exterioara a rezervorului.

ATASATI TIJA DE LEGATURA
Atasati tija de legatura (#2) la maneta
de actionare de capatul mic al tijei de
legatura. Capatul lung trebuie sa fie
dispus Tn partea superioard, indreptat
spre pompa.
Asezati saiba (#23) si introduceti cuiul
spintecat (#4) pentru fixare.

ELEMENT DE FIXARE A MANETEI DE

ACTIONARE

Ridicati capacul de presiune al camerei de
aer (#36) astfel incat orificiul elementului de
fixare a manetei de actionare sa se alinieze
cu tija de legatura. Introduceti tija de
legatura in elementul de fixare a manetei de
actionare.

Fixati-o prin intermediul unui cui spintecat
(#40).
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ATASATI FURTUNUL DE PULVERIZARE
Tns;.uruba’,ci furtunul de pulverizare (#19) pe
cealaltd parte a camerei de aer
Tnguruba',ci furtunul declansatorului (#14) pe
cealalta parte a furtunului de pulverizare
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ATASATI TUBUL

La capatul celalalt al tubului (#13),
Tnsurubati una din cele 2 duze (#11),
utilizand si piulita tubului (#16).

TN§URUBA'!'I TUBUL

Tn§uruba;i tubul (#13) pe declansator (#14),
utilizand piulita tubului (#16)

1. Tnainte de a atasa tubul (#13) la declansator (#14),
asigurati-va ca garniturile inelare (#16-2) sunt asezate
corect pe fiecare capat al tubului (acestea trebuie sa
fie asezate Tn canelurile albe ale fiecarui capat. Apoi
veti auzi un ‘clic’).

== _ =i
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CLEMA DE TRANSPORT

Fixati prin clipsare clema de transport a
hamului la partea inferioara a
pulverizatorului.

Tty

Denumirea modelului: 578771, 578769

Gama de pulverizatoare de tip rucsac Oregon este economica, sigura si foarte eficienta si nu prezinta riscul de scurgeri. Adecvata pentru insecti-
cide, erbicide,

precum si pentru dezinfectarea ecologica a caselor, zonelor publice, fermelor etc.

CARACTERISTICI PRODUS

Gama de pulverizatoare de tip rucsac Oregon fabricata din materiale de calitate superioara. Conceputa pentru usurinta de utilizare si nece-
sitand un efort minim pentru mentinerea presiunii. Construita tindnd cont de aspectul ergonomic, partea din spate a rezervorului are o forma
astfel Tncat sa se potriveasca confortabil pe spatele utilizatorului, asigurand o distributie Tmbunatatita a greutatii pentru operare confortabild
pe perioade lungi de utilizare. Design-ul Tn forma de T permite fluxul de aer pe spatele operatorului. Supapa de sigurantd a capacului rezervoru-
lui asigura admisia de aer, precum si prevenirea scurgerilor. Rezervorul prezinta marcaje de umplere pentru confortul de utilizare.
Pulverizatorul dispune de console de fixare pentru maneta de actionare si lancea de pulverizare pentru depozitarea si transportul confortabile.

TNTRE]’INERE S| SIGURANTA

Dupa fiecare utilizare, clatiti interiorul rezervorului cu apa curata.

Lubrifiati Tn mod regulat garnitura de etansare a camerei de aer pentru a asigura operarea uniforma si pentru a preveni scurgerile.

Atunci cand Tnlocuiti mansonul din partea inferioara a camerei de aer, scoateti camera de aer, scoateti supapa de etansare, montati mansonul
de schimb si reasamblati.

Nu fumati, consumati alimente sau bauturi Tn timpul utilizarii pulverizatorului. Purtati intotdeauna Tmbracaminte de protectie si nu pulverizati
contra vantului.

Nu [&sati pulverizatorul la Thdeména copiilor si depozitati-| intr-o zona bine ventilata.

Nu depozitati Tn lumina solard directd si nu expuneti la frig extrem.

Pulverizatorul este conceput pentru a fi utilizat cu majoritatea pesticidelor, erbicidelor, agentilor de curatare si altor produse chimice, dar nu
trebuie sa fie utilizat cu solutii caustice sau corozive.

NB. Fabricantul nu este responsabil pentru daunele rezultate din utilizare necorespunzatoare.

PARAMETRI TEHNICI

Capacitate 16L / 20L Presiune de lucru 0,2-0,3Mpa
Greutate neta (kg) 3,4/35 Lungimea lancii 60cm
Greutate bruta (kg) 3,8/4,0 Lungimea furtunului  120cm

Dimensiuni de ambalare 36x20,5x53,5cm / 36x21,5x57,5cm
Capacitatea camerei de aer 0,9L
Presiunea maxima a camerei de aer | 1,0Mpa

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

1. Deschideti capacul rezervorului (ldsand filtrul pe pozitie) si turnati produsele chimice necesare.

Clema de transport 100cm x 3,5¢cm x2
Capacitate rezervor | 16L/20L

2. Asezati pulverizatorul pe spate si reglati clemele de transport pentru a fi confortabil.
3. Pompati cu maneta de actionare de 6-8 ori pentru a presuriza camera de aer.

RO
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SLEGINIO PURKSTUVO NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Kas yra dezeje?

Prie$ naudojant sléginj purkstuva
reikia surinkti. Dézéje yra $ios
sudedamosios dalys:

1) Bakas (33)

2) Jungiamasis vamzdis (2)

3) Vamzdis (13)

4) Svirtis (31)

Purkstuvo viduje esancios dalys
(nuimkite bako dangtj (38 dalis) ir
iSimkite filtro tinklelj (37 dalis), kad
galétumeéte jas pasiekti):

Zarna (19)

Paleidiklis (14)

Plastikinio maiSelio turinys:

Svirties laikiklis (22)

Antgalio saranka (2 tipu) (11)
Praskleidziamosios smeigés (4 ir 40)
Tarpiklis (metalinis) (23)

Svirties fiksatorius (39)

Visos kitos detalés yra atsarginés

detalés (tarpikliai,

iSgaubtieji ziedai)

ziediniai tarpikliai ir

1 Ziedas, svirties fiksatorius
2 Jungiamasis vamzdis
3 Kreipiamoji jvoré
4 PraskleidZiamoji smeigé
5 Pagrindas
6 Tarpiklis
7 VerZle
8 Tarpiklis
9 VarzZtas
10 DirzZelio sagtis
1 Antgalio saranka
12 Tarpiklis
13 Vamzdis
14 Paleidiklis
15 Jungiklio varztas
16 VamzdZio verzZlé
16-1 | Fiksuojamoji mova
16-2  Ziedinis tarpiklis
17 Sandariklio jdéklas
18  Zarnos verzlé
19 Zarna
20 Nesimo dirZelio fiksatorius
21 Nesimo dirZelio kablys
22 Svirties laikiklis
23 Tarpiklis
24 Nesimo dirZelio fiksatorius
25 Pompa
Sandarinamojo voZtuvo
26 )
rutuliukas
27 Sandarinamasis voZtuvas
Sandarinamojo voZtuvo
28 )
rutuliukas
29 ISgaubtasis Ziedas
30 Nesimo dirZelis
31 Svirtis
32 Oro kamera
33 Bakas
34 Veltinio tarpiklis
35 Svirties rankena
Oro kameros sléginis dang-
36 .
telis
37 Filtro tinklelis
37-1  Sandarinamasis tarpiklis
38 Bako dangtis
39 Svirties fiksatorius
40 PraskleidZiamoji smeigé

SVIRTIES PRITVIRTINIMAS JUNGIAMOJO VAMZDZI0 PRITVIRTINIMAS
|statykite svirtj (31) | bako apatioje esantia Pritvirtinkite jungiamajj vamzdj (2) prie svirties
anga. mazesniuoju jungiamojo vamzdZio galu. llgasis

|statykite svirties laikiklj (#22), jstatykite maZa g:—ila.s Furi bl—‘ti. vi'réuje, r'1u'kreipta.s I pompa.
laikiklio smeige | maZa skylute svirtyje. Uzdékite tarpiklj (#23) ir jstatykite
praskleidZiamajg smeige (#4), kad jj laikyty.

SVIRTIES FIKSATORIUS

Uzdékite svirties fiksatoriy (39) ant oro
kameros virSaus, palikdami mazg
spaustuka nukreiptg Zemyn bako iSoréje.

SVIRTIES FIKSATORIUS

Pakelkite aukstyn oro kameros sléginj
dangtelj (36) taip, kad svirties fiksatoriaus
anga baty sulygiuota su jungiamuoju
vamzdziu. |statyKite jungiamajj vamzdij
svirties fiksatoriy.

Pritvirtinkite jj naudodami antrg
prasKleidZiamajg smeige (40).
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PURSKIMO ZARNOS PRIJUNGIMAS

Prisukite purskimo Zarna (19) kitoje oro
kameros puséje

Prisukite paleidiklj (14) kitoje purskimo
Zarnos puséje.
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VAMZDZI0 PRITVIRTINIMAS
Kitame vamzdZio (13) gale prisukite
vieng i$ 2 antgaliy (11), taip pat
naudodami vamzdZio verZle (16).

VAMZDZI0 PRISUKIMAS

Prisukite vamzdj (13) prie
paleidiklio (14) vamzdZio verZle (16)

1. Pries prisukdami vamzdj (13) prie paleidiklio (14)
isitikinkite, kad abiejuose vamzdzio galuose tinkamai
uzdéti Ziediniai tarpikliai (16-2) (jie turi jljsti  baltus
griovelius abiejuose galuose; tuomet iSgirsite sprag-
teléjima).

= __ = iim—amm
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NESIMO DIRZELIS

Spaustuku pritvirtinkite reikmeny
nesimo dirZelj prie purkstuvo apacios.

Modelio numeris: 578771, 578769
,0regon“ ant nugaros nesami purkstuvai pasizymi ekonomiskumu, sauga, dideliu efektyvumu ir sandarumu. Sie purkstuvai tinkami naudoti su
insekticidais ir herbicidais, taip pat namu, viesujy teritorijy, GKiy ir pan. aplinkai dezinfekuoti.

GAMINIO SAVYBES

,0regon® ant nugaros neSami purksStuvai gaminami iS aukStos kokybés medZiagu. Juos paprasta naudoti ir lengva minimaliomis pastangomis
palaikyti slégj. PurksStuvas yra ergonomiskas. Bako uZpakaliné pusé suformuota taip, kad patogiai remtysi j naudotojo nugara ir baty geriau
paskirstomas svoris. Tai leidZia dirbti patogiai ir ilgai. Dél T formos konstrukcijos naudotojo nugara gali védintis. Bako dangcio apsauginis voz-
tuvas leidZia j vidy patekti orui, bet apsaugo nuo nuotékio. Kad bty patogiau naudoti, ant bako yra pripildymo lygio Zymekliai.

Purkstuvas turi svirties ir purskimo lazdos tvirtinimo laikiklius, kad bty patogu laikyti ir transportuoti.

TECHNINE PRIEZIURA IR SAUGA

Po kiekvieno naudojimo bakg iSplaukite Svariu vandeniu.

Reguliariai tepkite oro kameros sandarinimo tarpiklius, kad uzZtikrintuméte sklandy veikimga ir iSvengtuméte nuotékiy.

Keisdami oro kameros apacioje esantj gaubtajj Zieda, iSimkite oro kamera, sandarinamajj voZtuva, sumontuokite atsarginj gaubtajj Zieda ir
visus elementus vél surinkite.

Naudodami purkstuva nerakykite, nevalgykite ir negerkite. Visada vilkékite apsauginius drabuZius ir nepurkskite pries véja.

Purkstuva laikykite vaikams nepasiekiamoje ir gerai védinamoje vietoje.

Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir didelio Salcio.

Purkstuvas skirtas naudoti su daugeliu pesticidy, herbicidy, valymo priemoniy ir kity cheminiy medZiagy, taciau jo negalima naudoti su Sarmi-
niais ar ésdinanciais tirpalais.

|sidémeékite. Gamintojas neatsako uZ Zala, atsiradusiag dél netinkamo naudojimo.

TECHNINIAI PARAMETRAI

Talpa 161/201 Darbinis slégis 0,2-0,3 Mpa
Grynasis svoris (Kg) 3,4/35 Lazdos ilgis 60 cm

Bendras svoris (kg) 3,8/4,0 Zarnos ilgis 120 cm

Pakuotés matmenys 36 x20,5x53,5cm/36x21,5x57,5cm  Nesimo dirZelis 100cmx3,5cmx 2
Oro kameros talpa 091 Bako talpa 16L / 20L

Maks. oro kameros slégis | 1,0 Mpa

NAUDOJIMO NURODYMAI

1. Atidarykite bako dangtj (palikdami filtrg vietoje) ir supilkite reikiamas chemines medZiagas.
2. UzZsidékite purkStuva ant nugaros ir sureguliuokite neSimo dirZelius, kad bty patogu.
3. 6-8 kartus papumpuokite svirtj, kad oro kameroje susidaryty slégis.
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Sta se nalazi u kutiji?
Pre upotrebe, potrebno je sklopiti
prskalicu. Ovi predmeti se nalaze u
kutiji.

1) Rezervoar (br. 33)

2) éipka za povezivanje (br. 2)

3) Stap (br. 13)

4) Rucica za pritisak (br. 31)

Unutra$njost prskalice (uklonite
poklopac rezervoara — deo br. 38 — i
mreZicu filtera — deo br. 37 - da biste
rastavili delove)

Crevo (br. 19)

Okidac¢ (br. 14)

KORISNICKO UPUTSTVO ZA PRSKALICU

Plasti¢na kesa sa:

Pric¢vrséivac rucice za pritisak (br. 22)
Sklop mlaznice (2 tipa) (br. 11)

Igle za rasklapanje (br. 4 i 40)
Podloska (metalna) (br. 23)

Fiksator rucice za pritisak (br. 39)
Svi ostali delovi su rezervni delovi
(podloske, O-prstenovi i prsten)

Prsten, fiksator rucice za
pritisak

—_

2 Sipka za povezivanje
3 Vodeca Caura

4 Igla za rasklapanje

5 Baza

6 Podloska

7 Navrtka

8 Podloska

9 Zavrtanj

10 Kopca za kais

11 Sklop mlaznice

12 Podloska

13 Stap

14  Okidac

15 | Zavrtanj za prekidac

16 | Navrtka Stapa

16-1 Rukavac za fiksiranje

16-2 O-prsten

17 Umetak zaptivaca

18 Navrtka creva

19 Crevo

20 Fiksator kaiSa za noSenje

21 Kuka kaisa za nosenje

22 Fiksator rucice za pritisak

23 Podloska

24 Fiksator kaiSa za noSenje

25 Pumpa

26 Zaptivajuca kuglica

27  Zaptivajudi ventil

28  Zaptivajuca kuglica

29 Prsten

30 Kais za nosenje

31 Rucica za pritisak

32 Komora za vazduh

33 Rezervoar

34 Filcani zaptivac

35  Drska rucice za pritisak

Poklopac za pritisak u ko-
36 .
mori za vazduh

37 MreZica filtera

37-1 | Podloska za zaptivanje

38 Poklopac rezervoara

Pri¢vrscivac ru€ice za
39 .Y
pritisak

40 Igla za rasklapanje

FIKSIRAJTE RUCICU ZA PRITISAK

Ubacite rucicu za pritisak (br. 31) u otvor na dnu
rezervoara.

Ubacite fiksator za rucicu za pritisak (br. 22),
tako da fiksirate malu iglu fiksatora u malom
otvoru rucice za pritisak.

PRICVRSCIVAC RUCICE ZA PRITISAK

Stavite fiksator rucice za pritisak (br. 39) na
vrh komore za vazduh tako da mala spojnica
bude usmerena nadole van rezervoara.

POVEZITE SIPKU ZA POVEZIVANJE
Povezite Sipku za povezivanje (br. 2) sa rucicom za
pritisak na manjem kraju Sipke za povezivanje. DuZi
kraj treba da se nalazi na vrhu okrenut ka pumpi.
Stavite podlosku (br. 23) i ubacite iglu za
rasklapanije (br. 4) da biste je pricvrstili.

PRICVRSCIVAC RUCICE ZA PRITISAK

Podignite nagore poklopac za pritisak na komori za
vazduh (br. 36) tako da se otvor fiksatora rucice za
pritisak poravna sa Sipkom za povezivanje. Ubacite
Sipku za povezivanje u fiksator rucice za pritisak.
Fiksirajte je koris¢enjem druge igle za rasklapanje (br.
40).
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POVEZITE CREVO ZA PRSKANJE

Zavijte crevo za prskanje (br. 19) na drugoj
strani komore za vazduh

Zavijte okida€ (br. 14) na drugoj strani vreva
za prskanje

Y = T

gy

POVEZITE STAP
Na drugom Kraju Stapa (br. 13), zavijte jednu
od dve mlaznice (br. 11) KoriS¢enje navrtke
za Stap (br. 16).

ZAVIJTE STAP

Zavijte Stap (br. 13) na okidacu (br. 14)
koriS¢enjem navrtke za Stap (br. 16)

1. Pre povezivanja Stapa (br. 13) sa okidacem (br. 14),
postarajte se da O-prstenovi (br. 16-2) budu isprav-
no postavljeni na oba kraja Stapa (potrebno je da se
nalaze u belim udubljenjima na oba Kkraja. Zatim cete
cuti ,KLiK”).

= __ = iim—amm
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KAIS ZA NOSENJE

Spojite Kais$ za noSenje opreme sa dnom
prskalice.

0Oznaka modela: 578771, 578769
Serija Oregon prskalica koje se nose na ledima je ekonomi¢na, bezbedna, visokoefikasna i otporna na curenje. Podobna je za Koris¢enje sa
insekticidima i herbicidima, kao i za dezinfekciju okruZenja u ku¢ama, na javnim povrsinama, farmama itd.

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Serija Oregon prskalica koje se nose na ledima proizvodi se od materijala visokog kvaliteta. Osmisljena tako da se jednostavno Koristi, uz
minimalni napor potreban za odrZavanje pritiska. Ergonomski napravljena, zadnja strana rezervoara oblikovana je tako da udobno pristaje uz
leda korisnika, ¢ime se pruza unapredena distribucija teZine za udoban rad tokom duzih perioda. Dizajn u obliku slova T omogucava protok
vazduha oko leda rukovaoca. Sigurnosni ventil poklopca rezervoara osigurava ulaz vazduha i sprecava curenje. Na rezervoaru se nalaze markeri
za punjenje u cilju prakti¢ne upotrebe.

Prskalica ima nosace za fiksiranje rucice za pritisak i Stapa prsKalice za prakticno skladistenje i transport.

ODRZAVANJE | BEZBEDNOST

Nakon svake upotrebe, isperite unutrasnjost rezervoara cistom vodom.

Redovno podmazujte podlosku za zaptivanje komore za vazduh da biste osigurali nesmetan rad i sprecili curenja.

Prilikom promene prstena na dnu komore za vazduh, izvadite komoru za vazduh, uklonite ventil za zaptivanje, postavite zamenski prsten i
ponovo sklopite.

Nemojte da pusite, jedete niti pijete dok Koristite prskalicu. Uvek nosite zastitnu odecu i nemojte da prskate uz vetar.

Prskalicu cuvajte van domasaja dece, na dobro provetrenom mestu.

Skladistite je van direktne sunceve svetlosti i nemojte da je izlaZete ekstremnim hladno¢ama.

Prskalica je projektovana za koriScenje sa vecinom pesticida, herbicida, sredstava za koriS¢enje i drugih hemikalija, ali nemojte da je Koristite
sa kausticnim ili korozivnim rastvorima.

NB. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe.

TEHNICKI PODACI

Kapacitet 161/201 Radni pritisak 0,2-0,3 Mpa

Neto teZina (kg) 3,4/35 DuZina Stapa prskalice | 60 cm

UKupna teZina (kg) 3,8/4,0 DuZina creva 120 cm

Dimenzija ambalaZe 36 x20,5x53,5cm/36x21,5x57,5cm | Kai$ za noSenje 100 cm x 3,5 cm x2
Kapacitet komore za vazduh 091 Kapacitet rezervoara 16L / 20L

Maks. pritisak komore za vazduh 1,0 Mpa

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

1. Otvorite poklopac rezervoara (tako da filter ostane na mestu) i sipajte potrebne hemikalije.
2. Stavite prsKalicu na leda i podesite kaiSeve za no3enje tako da vam bude udobno.
3. Pumpaijte rucicom za pritisak 6-8 puta da biste povecali pritisak u komori za vazduh.
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HASZNALATI UTMUTATO A NAGYNYOMASU PERMETEZOHOZ

A dObO z ta rtalm a Miianyagzacskd, amely a kovetkezoket

(. 2o s tartalmazza:
A nagynyomasu permetezo6t Ossze

. , ” Nyomokar rogzit6é (#22)
kell szerelni hasznalat el6tt. A Permetezéfej. (2 tipus) (#11)

tartozékok a dobozban taldlhatok. Sasszeg (#4 & 40)
1) Tartdly (33) Csavaralatét (fém) (#23)
2) Osszekoto rad (#2) Nyomdkar tarté (#39)
3) Permetez6szdr (#13) Minden maés elem potalkatrész
4) Nyomokar (#31) (csavaralatétek, tomitégytirik és —
A permetezé belsejében (tavolitsa alatétgytirti) ’
el a tartdly fedelét — #38 elem - és 0
a szlir6t — #37 elem -, és vegye ki a | Q
tobbi alkatrészt) C - -
Tomlé (#19)
Markolat (#14)
1 Akasztd a nyomdkar tartdn ; . " APV p
> Bsszeksts rid A NYOMOKAR ROGZITESE AZ OSSZEKOTO RUD CSATLAKOZTATASA
3 Vezetdpersely Helyezze a nyomékart (#31) a tartaly aljan talalhato Csatlakoztassa az 5552?!‘(?116"'“5!?? #2a
4 Sasszeg furatba. nyomokarhoz’az Osszekoto rud rt')wdebb'lk veg,evel.
5 Talp Helyezze be a nyomokar régzitét (#22) ugy, A hosszabb végnek kell fent lennie, a szivattyudval
6 Csavaralatét hogy a rogzitd csapja a nyomdkaron lévé kis furatba szemben. " o
Keriiljén. Helyezze fel az alatétet (#23), és rogzitse a
o Commraiti sasszeggel ().
9 Csavar
10 Pantcsat
11 Permetezdéfej
12 Alatét
13 Permetezészar
14 Markolat
15 Csavar a kapcsoldhoz
16 Permetezdszar anya

16-1 | R6gzitd hively
16-2  TomitSgylrd

17 TomitSbetét

18  Tomlé anya

19 Tomlo

20 Vallpant rogzitd
21 Vallpant akaszto
22 Nyomokar rogzitd
23 Alatét

24 Vallpant rogzité
25 Szivattyu

26 Tomitégolyd

27 TomitGszelep

28 TomitGgolyo

29 Dugattyukarima
30 Vallpant

31 Nyomokar

32 Légkamra

NYOMOKAR TARTO

Helyezze a nyomokar tartot (#39) a
légkamra tetejére Ugy, hogy a rudazat tarto

33 Tartaly kapocs lefele nézzen a tartaly kils6 oldalan. NYOMOKAR TARTO

34 Filc tomités Emelje fel a légkamra (#36) nyomoéfedelét tigy, hogy
35 | Nyomdkar fogantyu a nyomokar tarton [évé furat az 6sszekots ruddal
36 Leveg6kamra leszoritd fedél egy vonalba Kertiljon. lllessze az 6sszekot6 rudat a
37 Sz3ré nyomokKar tartoba.

37-1  Tomitd alatét Rdgzitse a masodik sasszeggel (#40).

38  Tartalyfedél
39 Nyomokar tarto

40 Sasszeg
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A PERMETEZOTOMLO CSATLAKOZTATASA

Csavarozza a permetez6tomlét (#19) a
légkamra masik oldalahoz

Csavarozza a marKolatot (#14) a
permetez6tomlé masik végéhez

Y = T
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A PERMETEZOFEJ CSATLAKOZTATASA
A permetezdszar (#13) masik végénél
csavarja be az egyik permetezéfejet (#11)
a permetezdszar anya (#16) hasznalataval.

A PERMETEZOSZAR FELSZERELESE

Csavarja a permetez@szarat (#13) a markolathoz
(#14) a permetezdszar anya (#16) hasznalataval

1. Miel6tt csatlakoztatja a permetezészarat (#13) a
markolathoz (#14), ellendrizze, hogy a tomitégyirtk
(#16-2) a megfeleld helytikon vannak-e a perme-
tezbszar két végén (mindkét végen a fehér vajatba kell

illeszkednitik. Ekkor egy kattanast hall).

== _ =i
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VALLPANT

Akassza be a vallpant akasztdjat a
permetez6 aljan talalhatd tartdba.

A modell azonositéja: 578771, 578769
Az Oregon hati permetez6k csaladja gazdasagos, biztonsagos, Kivalo hatékonysagu és szivargasmentes. Alkalmas rovarirtok és gyomirtok
hasznalatahoz,

valamint hazak, kozteriiletek, farmok sth. kérnyezetének fert6tlenitéséhez.

TERMEKJELLEMZOK

Az Oregon hati permetezék csaladja kivalo mindségl anyagok felhasznalasaval késziilt. Ugy lettek kialakitva, hogy hasznalatuk egyszerti
legyen, és minimalis erdkifejtéssel biztositott legyen a nyomas fenntartasa. Az ergondmia szem eldtt tartasaval kialakitott hatso tartalyfal

kényelmesen illeszkedik a felhasznald hatahoz, javitva a sulyelosztast, igy hosszabb hasznalat soran is kényelmes marad. A T-alaku kialakitas

lehetGvé teszi a légaramlast a kezel6 hatanal. A tartaly fedelén taldlhatd biztonsagi szelep gatolja a levegd bejutasat és a szivargasokat. A
tartalyon talalhato jeldlések még kényelmesebbé teszik a hasznalatot.

A kényelmes tarolas és szallitas érdekében a permetezé konzolokkal rendelkezik amihez rogzithet6 a nyomokar és permetezdszar.

KARBANTARTAS ES BIZTONSAG

Minden hasznalat utan dblitse ki a tartalyt tiszta vizzel.

Az akadalymentes mUkddés és a szivargasok elkeriilése érdekében rendszeresen kenje meg a légkamra tomit6 alatétét.

A légtartaly aljan talalhato dugattyukarima cseréjéhez vegye ki a légtartalyt, tavolitsa el a témitGszelepet, helyezze be a csere dugattyuka-
rimat, majd Ujbol szerelje dssze a tartalyt.

A permetez6 kezelése kozben tilos a dohanyzas, az evés és az ivas. Mindig viseljen védéruhazatot, és ne permetezzen széllel szemben.
Gyermekekt6l tavol, jol szell6z6 térben tarolja a permetez6t.

Tarolas soran védje a kdzvetlen napsugarzastol, és ne tegye ki nagy hidegnek.

A permetez6 alkalmas a legtdbb rovarirtd, gyomirto, tisztitdszer és egyéb vegyszer hasznalatara, de ne hasznalja mardszerekkel.

Megjegyzeés: A gyartd nem vallal feleldsséget a nem megfelel6 hasznalat miatt bekdvetkezett Karokeért.

TECHNIKAI PARAMETEREK

Kapacitas 161/201 Uzemeltetési nyomas  0,2-0,3 Mpa

Netto suly (kg) 3,4/35 Szar hossza 60 cm

Brutto suly (kg) 3,8/4,0 Toml6 hossza 120 cm
Csomagolasi méret 36x20,5x53,5 cm / 36x21,5x57,5 cm | Vallpant 100 cm x 3,5 cm x2

Légkamra kapacitasa 09l
Maximalis nyomas a légkamraban | 1,0 Mpa

HASZNALATI UTASITAS

1. Nyissa Ki a tartaly fedelét (a szlir6t a helyén hagyva), és ontse bele a szlikséges vegyszert, majd zarja le a fedelet.

Tartaly kapacitasa 16L / 20L

2. Vegye a permetez6t a hatéra, és igazitsa a vallpantokat Ugy, hogy kényelmes legyen a viselése.

3. Pumpaljon 6-8-szor a nyomokarral Ugy, hogy a légkamraban nyomas j6jjon létre, majd hiizza meg a markolat nyomdkarjat a permetezés-
hez.
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